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PREFACE. 



IF any Sanskrit scholar shall happen to glance through this 
book, he will see that it is made for learners and not for teachers, 
and also for young beginners in the study of the language who 
must or would prosecute it by themselves, without the oral instruc- 
tion of a teacher. I have assumed that they are young in years, 
as well as knowledge in regard to the language, and I have spoken 
to them on the subject as to children, using the simplest forms of . 
exposition. I do not know what kind of experience others remember 
in connection with their first eiForts to master the rudiments of the 
language, but I cannot forget my own, and I have endeavoured 
to make just such a book as would have enabled me to have made 
more progress in a week than I accomplished in six months with 
the works I could procure. In doing this, I have had in mind 
thousands who have heard much about Sanskrit and- its place 
among ancient and modem languages, but who have regarded it 
as beyond the range of classical studies, and one necessarily mono- 
polised by a few eminent savants in Europe and America* I have 
hoped and sought, in some little degree, to break up this monopoly, 
and to encourage and assist young men and women to enter upon 
the study of the language with both the assurance and proof that 
they could make considerable progress in it by themselves, without 
the help of a professional teacher. There are thousands of young 
ladies in America, and probably in England, who graduate from 
upper schools in town and village every year with some acquaint- 
ance with Latin, French, and German, or with one of those 
languages. Nine in ten of them, probably, let all this knowledge 
drop out of their minds for lack of exercise after leaving school. 
Now I have believed that such graduates of our upper schools 
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iv PKEFACE. 

have acquired the discipline and ability to enter upon the study 
of Sanskrit, and to learn and appreciate its intimate relations and 
aflSnities to the languages they have become partially acquainted 
with, and that they could thus be led to feel and enjoy a new 
philological interest in the great sisterhoods of human speech. 

Believing this as a theory, I resolved t9 test it by actual experi- 
ment. I invited a half-dozen young ladies, recently graduated from 
our town schools, to undertake the study of Sanskrit, without any 
books to help them, or any written instructions except those of the 
black-board. The first lesson was confined to the alphabet. The 
Sanskrit equivalents were written over the English letters just in 
the order in which these are placed. Then short, simple EngHsh 
words, in which the consonant is preceded and followed by a vowel, 
were spelt in Sanskrit, such as Abi, Ira, Helen, &c. Then words 
with the simpler combinations of consonants were taken, as Abbot, 
Blake, Butler, Graham, &c. Next, names involving the most com- 
plicated clusters of consonants jvere tried, as Phillipston, Pittsfield, 
&c. When these were accomplished, we expelled the hyphen from 
English compound words, and spelt dishcloth, cornthresher, black- 
guard, &c. In the course of an hour, the whole class had mastered 
and applied the most involved and difficult combinations to be found 
or formed in Sanskrit. At the second lesson they began to read 
easy sentences, taking the first two verses of St. John's Gospel, of 
which the verb aSy esse, and three or foiu* other words form the 
text. These were conjugated, declined, and analysed on the black- 
board, and^ pretty fiilly impressed on the memory of each member 
of the class ; and when they left, I felt that they had made greater 
progress in the language in two hours than I had done in two 
months at first, with an experience in such studies which they did 
not possess. - Each subsequent lesson was chosen for its exposition 
of some, grammatical or phonetic principle, or as illustrating the 
form and use of some particular mood, tense, or voice of a verb, 
as the Reduplicated Perfect, the Periphrastic Perfect, the Aorists, 
Intensives, Desideratives, &c. 

Now the Reading and Parsing Exercises in this book are just 
those I gave at the black-board to this class of young ladies, and 
which they all seemed easily to comprehend. And I present them 
to all who may use this rudimental work as if standing at the same 
black-board and speaking to them, one by one, two by two, or in 
larger circles, across the same table ; believing that they wiU be 
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PEEFACE. V 

able to make the same progress in the study through the simple 
expositions I have given. If this hope and faith be realised, what 
has been a pleasant task will yield me the best fruits of a labour 
of love. 

I can easily understand that all professional Sanskritists who 
may see this little handbook, will object that its text for reading 
exercises is not taken from the classic literature of the language, 
but from a translation, which does not and could not illustrate its 
genius. But they should remember that this rudimental work 
was only designed to encourage young men and women to enter 
upon the study of Sanskrit, and to help them up and over the 
hitherto steep door-stone of the language into the vestibule of its 
own literature, and there to introduce and transfer them to eminent 
professors who could lead them into its richest classics. In order 
to cross this threshold, they need the simplest terms and forms 
of rudimental instruction in grammatical, phonetic, and reading 
exercises. In reading-lessons they need to have the principles and 
rules that underlie and govern the structure of the language applied 
and illustrated in sentences as simple as those in the Latin Primer 
for children. No original Sanskrit literature affords such rudi- 
mental exercises for young beginners, or narrative or didactic forms 
in which such a succession of simple sentences may be found, as 
in the translation of St. John's Gospel. It is true the translations 
chosen are not classic Sanskrit, but there is not a word in them 
that may not be foimd in the classic literature of the language. 
There is not a made-up word in them, or a Greek word taken in 
unmodified, as in the Latin translation, such as haj^tizo, scandalizo, 
&c. Majj is as purely Sanskrit, and as often found in its classics, 
as mergo in Latin or PdnTO) in Greek literature. The conjugation, 
declension, derivation, and analysis of all the verbs, nouns, pro- 
nouns, and adjectives in these translations are the same as if they 
were found in the Vedas. If their metaphorical meanings are 
not so fully illustrated or employed, their most common and 
positive significance is given as the point of departure for the 
metaphorical, indicating the intervening line or succession of ideas 
by which the metaphorical reaches its latitude of thought. 

But the Reading Lessons presented are not all of the Latin 
Primer order, or taken from the easy narrative and short sentences 
of St. John s Gospel. It is doubtful if any classical Sanskrit can 
produce more complicated and difficult exercises in reading than 
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many of St. Paul's tortuous arguments, winding in and out of 
parenthetical sentences, sometimes carrying the main line of his 
thought through one entire chapter half way into another. The 
seventh chapter of Hebrews has been selected as containing as 
hard lessons for the learner as he would find in any of the Sanskrit 
classics, 

I hope and believe that the young student will not only be 
able to learn, without outside help, all this handbook contains, 
but that its instruction will enable him or her to read any classical 
work in Sanskrit with only the help of a dictionary. If it shall 
thus introduce into this interesting, central field of philological 
study and interest a considerable number of yoiuig persons in 
England and America, who otherwise would not have made the 
venture, it will procure me a personal pleasure almost equal to 
that I have enjoyed in a different class of efforts for the good 
of mankind. 

ELIHU BUKKITT. 

New Britain, Connecticut, U. S. A., 
September 1, 1875. 
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PART I. 



CHAPTER L 

INTRODUCTORY REMARKS. 

There never was a time when there was such a wide and deep interest 
manifested in the study of languages as at the present moment. The 
explorers of human speech exceed in number^ and equal in zeal^ the 
explorers of continents and islands hitherto untravelled and unknown. 
Thej bring to the study as much learning, scientific disquisition, and 
enthusiasm as astronomers, geologists, geographers, anatomists, and 
botanists to their several investigations. They put it on the same footing 
as a science as each of these does his department of knowledge. They 
apply to it the principles, terms, the measuring standards, similes, and 
analogies belonging to these sciences. Bopp, Max Miiller, Whitney, and 
other philologists explore continents of human language and discover 
Lakes Nyanza of speech just as Livingstone, Baker, Speke, and Grant 
do territories, lakes, rivers, and mountains hidden for thousands of years 
fi'om the civilised world. They classify human tongues as minutely, in 
genus and species, as ever Linnaeus did trees, plants, and flowers in the 
realm of botany. Indeed, botany and philology are put in the most 
intimate affinity by principles, terms, and analogies common to both and 
used interchangeably. These affinities are attracting to the history, struc- 
ture, and laws of language thousands of what may be called amateur 
students both in Europe and America, or men and women who pursue 
the study merely for the mental recreation and enjoyment they derive 
fi'om it. Many of these are young persons, who read Bopp, Miiller, and 
Whitney with nearly the same motive and interest as others read brilliant 
works of fiction. 

This attractive study is called Comparative Philology. If it may be 
called a science, it is one of the very youngest of the number. Dating fi-om 
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2 INTRODUCTORY REMARKS. 

its full recognition as an independent department of investigation and 
knowledge, it is as young as Telegraphy. How is it, then, that it has 
come into the goodly fellowship of the other sciences so recently ? Because 
the key to its vast treasures of history, fact, suggestion, and revelation had 
not been discovered. The key-stone of the arch had not been found ; and 
no one without it had been able to raise and sustain the structure of the 
science. But it was found by those humble men of heroic faith who 
have been going forth for ages with the commission of their Master to 
preach His gospel to every creature to the ends of the earth. With 
their lives Ughted at His, they have hunted up and down the dark places 
and peoples of the world, seeking to put His words of grace and salvation 
into the coarse lips of the rudest language spoken by any benighted tribe 
of men. These are the pioneers of Comparative Philology ; and, but for 
what it owes to their obedience to their heavenly vision and commission, 
the science might have remained unborn to the present day. To these 
missionaries it owes the first i^scovery of the Sanskrit language, with its 
almost prehistoric Uterature. To the great round of linguistic knowledge, 
this was what Columbus' discovery of the New World was to the know- 
ledge of the globe. It was to Philology what the discovery of the Western 
Hemisphere was to Geography ; and one revelation, if not the complement 
to the other, equalled it in interesting circumstances. One unveiled a vast 
continent that had been hidden fi'om the other half of the world for all 
ages. The other unveiled a continent of human speech and history as 
completely shut out of the knowledge of civilised mankind. 

The discovery of the Sanskrit language -and literature might well fill a 
volume with the romance and heroism of Christian faith, zeal, and enthu- 
siasm. All the forces of character which these quaUties could supply were 
brought into marvellous action by the first missionaries in India to penetrate 
the arcana of its ancient language, which the most invincible and lynx-eyed 
superstition hedged in fi'om the profane eyes of the outside world. But 
the Jesuits outwitted the Br&hmans by those astute ingenuities which 
have always characterised the order ; and, in this application of the 
principle, common consent has been given to the means by which they 
attained an end of such importance to the world. Little by little, the 
light of this old language broke upon the civilised or learned world. For 
a century and more after its first discovery, it excited but little interest. 
As it began to take form, place, and power in the proud family of literary 
tongues, scholars arose almost in anger to shut the door against it. It 
not only encountered all their adverse or classical predilections, but also 
the more common and implacable prejudice attaching to coloiu: and race^ 
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Here were millions of human beings as black as African negroes, and put 
on nearly the same footing of character by their English conquerors. In 
EngUsh estimation, they ranked among the most benighted and obdurate 
heathen. Their pagan customs and cruel rites made them very obnoxious 
to English prejudice ; and the oppressive rule which England imposed 
upon them^ by the inevitable law and result of oppression, added to this 
prejudice the element of a vicltor's hatred or aversion. 

Well, it was at such a conjuncture of classical, political, religious, and 
race-and-colour prejudices that the Sanskrit and its literature, as they say 
of statues, were suddenly undraped before the public. No event in the 
history of human language ever produced such an impression upon the 
learned world. It upset, refuted and confiited the elaborate theories of 
theologians and classical scholars. Their seemingly well-founded fabrics 
were proved to be built on the quicksands of speculation. Philosophers 
came to the rescue, and endeavoured to neutraUse the testimony of facts 
they could not dispute, Dugald Stewart .denied outright the reality of 
such a language as the Sanskrit, and wrote an essay to prove that it was 
the forgery of the Brahmans, a cunning counterfeit of Greek and Latin ; 
and that all the Uterature in it was a pure fiction. But a greater philologist 
than Dugald Stewart, Sir William Jones, declared that, whatever its 
antiquity, it was *a language of most wonderful structure, more perfect 
than the Greek, more copious than the Latin, and more exquisitely refined 
than either, yet bearing to both of them a strong affinity.^ Certainly no 
higher tribute to the structure, richness, and power of a language could 
be offered to it than these expressive words convey. He then states an 
opinion, which has been adopted and acted upon by all scholars who have 
written upon the language since his day: *No philologer could examine 
the Sanskrit, Greek, and Latin without believing them to have sprung 
from some common soiurce, which, perhaps, no longer exists. There is 
a similar reason, though not quite so forcible, for supposing that both the 
Gothic and Celtic had the same origin with the Sanskrit. The old Persian 
may be added to the same family.* 

Sir William Jones here describes the relative place which the Sanskrit 
holds in the family of what have since been called Indo-European languages. 
Comparative philologists have accepted this position and relation. It 
required much time and enlightenment to bring classical scholars to this 
concession. It cost them a generous and persistent effort to believe that 
the ancient language of these black Indians was not the illegitimate off^- 
spring, but the equal -aged sister of the Greek of Homer, bom of the 
same common and honoured parent, whose name, and residence, and epoch 

B % 



Digitized by 



Google 



4 INTRODUCTORY REMARKS. 

neither could disclose. On every hand there were reluctant concessions 
to be made. It cost much to many cherished predilections to confess that 
the rude languages of Celtic Britain, Gaul, and Scandinavia were equal 
sisters with the Latin of Cicero, and the Greek of Demosthenes, all of the 
same parentage, and of the same age. But to this conclusion the researches 
of profound scholars have brought the educated world. Still there is an 
unreclaimed continent of hidden fact which awaits exploration and en- 
lightenment. Happier and more honoured will be the philologist who 
discovers the headspring of all these streams of human speech than the 
explorer who discovered Lake Nyanza or the sources of the Nile. In 
what country, by what people, in what age, was spoken and written 
the language that gave birth to the Sanskrit, Greek, Latin, Slavonic, 
Teutonic, Celtic, and their sisters? Here is a field of investigation in 
which the scholars <jf the future may win as much honour, and do as 
much service for the world, as those of the past century did in bringing 
Sanskrit to its place in the family circle of the foremost languages of 
mankind. 

The discovery' and development of this old classic language and literature 
of India have virtually founded a new science, of even popular interest, in 
a limited sense of that term. It presents a new field for investigation and 
entertaining speculation. This field is almost equal to that of botany, and 
is coming to be filled with as many amateurs and dilettanti hunting for 
genus and species, mostly for the pleasure of the mental recreation. Many 
of these are clergymen who would glean something to introduce into their 
sermons in the form of philological illustration or exposition. Many are 
purely literary men who seek in this wide and rich field flowers of fancy 
and rhetoric to adorn their productions. Then there is a more numerous 
class still, composed mostly of young students^ of both sexes, who are 
attracted to this study by the mere love of it, finding their interest to grow 
by what it feeds upon. Now all these amateur students do not pretend or 
wish to go deeply into the profundities of Comparative Philology. They do 
not propose to write learned books on the subject, or essays, or give any 
public exposition of what they have learned in regard to it. They are as 
free from professional aims and ends in the matter as the members of a 
microscopical club could be in practising together on their instruments. 
What such students need most are a few easy stepping-stones by which 
they may ascend into this field, and a few simple guide-marks to direct 
their investigations. In a word, they need to have the science Saxonised, 
or divested of that technical terminology and nomenclature which bar or 
beset the doors of all the sciences to young learners. 
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It is for such young students, then, that I propose to lay down a few 
stepping-stones, of easy grade, by which they may enter the broad and 
elevated field of Comparative Philology with less effort, and with more faith 
in their capacity to glean richly among its golden sheaves. And more than 
this ; I propose to walk and talk with them, as an amateur learner, like one 
of themselves, in their explorations. And I shall do this not as a teacher, 
but as a companion, gleaning with them side by side, and feeling satisfied 
if I gather as much of the prized grain as each of them shall collect and 
treasure. Whatever their age, in this study I will assume them to be young 
men and women ; and I, a sixty-year old boy, will feel and talk as young 
as the youngest of them. Of coiu*se no one can step out of an infant 
school into this high field of investigation, even if he can have a learned 
professor's hand to uphold and guide him. Every one must have a certain 
amount of learning to start with. I will, therefore, take it for granted that, 
when the roll is called for these walks, all the young students who wish to 
join me in them, have already acquired some knowledge of Latin, Greek, 
and German. It is not necessary that they should be deeply read in the 
structure and literature of these languages, but that they should know 
something of their ground-work and grammatical principles. This ac- 
quaintance with the three languages is indispensable to start with ; for Latin 
and Greek without German are to Comparative Philology what Europe and 
Asia would be to Geography without America. This we shall see more 
clearly as we proceed. 

Now, then, let us listen again to Sir WiUiam Jones, and hear what he 
says about this key-stone language, Sanskrit : ' It is a language of most 
wonderful structure, more perfect than the Greek, more copious than the 
Latin, and more exquisitely refined than either, yet bearing to both of them 
a strong afiinity.' Is all this hyperbole? Is it the enthusiasm of a visionary 
hobby-rider ? It is the language of one of the most learned and trustworthy 
men who ever lived. He says all this of the structure of the Sanskrit, 
which means simply its capacity of expression. Now you have conjugated 
Greek verbs through all their moods, persons, tenses, and voices. You 
have declined Greek nouns, adjectives, and participles through all their 
cases, numbers, and genders. You have seen how these parts of speech 
are composed, what compound words are constructed to convey a meaning 
which no single English word can express. In short, you have doubtless 
believed that no language could be more * wonderful in structure ' or ' more 
exquisitely refined' than the Greek. Let us, then, see if Sir William Jones 
can make his statement good in your opinion. He cannot do this, nor can 
you prove or beUeve his opinion to be incorrect, without you first acquaint 
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yourselves with the first principles of the structure of the Sanskrit. And 
to this end, you must begin, as children do, with the alphabet of the 
language. Here you will have to exercise your eye and memory with 
much sharp application at first ; for young beginners find much difficulty 
in the fact that the Sanskrit letters do not always stand separately, each 
distinctly by itself in a word, but often in a cluster, like several initials in a 
monogram, as that we see in churches, or the J.H.S. It requires at first 
a little efibrt and patience to resolve these clusters of consonants into their 
individual letters. But by beginning with the simpler combinations,, the 
more complicated ones are soon mastered. Then there are beginning letters, 
middle letters, and ending letters, each having a difierent form for each 
of these places in a word. Let us, then, first master the alphabet of the 
language, and then some of its shorter words, going on through the con- 
struction of nouns, adjectives, verbs, and other parts of speech. For it 
would be more difficult to form an intelligent acquaintance with the Sanskrit 
through our English or Roman letters than it would be to learn Greek 
through them. 



CHAPTER 11. 



SINGLE AND COMPOSITE LETTERS. 



Now we shall have to learn fifty letters, thirty-seven consonants and 
thirteen vowels, which compose the alphabet, and represent every sound 
in the Sanskrit language. But five of these distinct letters represent the 
five nasal sounds of n and m, somewhat as in the French words or syllables, 
an, e?i, m, ow, «», &c. So a few hours will suffice for a mind in earnest 
to impress these fifty difierent forms upon its memory. 



Consonants. 


Vowels. 




Nasals. 


Liquids. 


SibUonts. 


Short. Long. 


Gutturals 


Mk 


^kh 


^9 


"^ffh 


T* 


f A 


:* 


^ a Wtd 


Palatals 


^ch 


•^chh 


^J 


^i* 


V n 


iy 


^^ 


\i V 


Linguals 


z( 


Z(h 


Z4 


■s4h 


^n 


xr 


^ sh 


^ri ^K 


Dentals 


Jft 


ftik 


^d 


^dh 


■^n 


W/ 


« 8 


Wli -^U 


Labials 


^p 


^ph 


^b 


^bh 


^ m 


nv 


i<f> 


7U '%'d 
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SINGLE AND COMPOSITE LETTERS. 7 

Here we have all the distinct, individual letters as written separately, 
but, as we shall see, they are often brought into complicated and puzzling 
combinations. We have the vowels here as they stand at the beginning 
of a word ; but not one of them retains its original form when it follows 
a consonant, as will be seen in this comparison : 

a, a, f, i, ri, fi, ih U, u, ^, e, ai, o, an. 
^> ^> ^> t> ^> ^» ^> ^> '> ^» ^> ^> ^> ^« 

> •> '> •> ^i ^> <«> «j> >»> e^> > y *> '• 

We shall see, when we come to the Semitic languages, that these vowel 
characters in Sanskrit resemble the vowel points in Hebrew and Arabic. 
As the very term consonant implies two letters pronounced as one, or as 
no consonant can be represented in sound without a vowel, every one in 
Sanskrit, when written by itself, is supposed to be followed by a short a. 
Thus ^ is not only pronounced *«, but written out so, or read as if thus 
written in a Sanskrit word. But if H or any other consonant is followed 
by any other vowel than a, it is pronounced without the a inherent to it. 
The following examples will show not only how this inherent a is omitted 
in pronunciation, but also how and in what form the other vowels fellow 
a consonant : 

-m kd, fw kiy tH hi, ip *n, ^ kri, |r */i, ^ klty 

^ *tt, ^ H, 5ir ke, % kaiy '^ ko, ^ kau. 

It will be noticed that short f i is written before the consonant after 
which it is pronounced, and this arrangement, especially in composite 
words, may at first be a little inconvenient to beginners. The Sanskrit 
terms representing sounds or accents are more expressive than any we find 
in Greek or Latin for the same purpose. Thus the nasal sound, as of n 
in the French t«, (m, un^ is called* Amisvdra^ or after'soundy suggesting 
that in which the sound of a bell dies away after the stroke. A single 
dot * placed over the preceding letter stands for the nasal J\y H, i^, &c., 
as may be seen in the following words s tfftnn instead of ^wf^fiTT ankitd, 
^^VfU instead of irflOTT anchitd, ^ffTTT instead of ^fipniT kun4itd, tffl^ 
instead of Hf^AI nanditd, isfvifn instead of ^S^f^m kampitd. 

The T ^, when it follows a consonant, is represented by a short cross- 
stroke at the foot of the letter, thus: ^-f;c=^ or m kra, as will be seen 
in the list of compound consonants subjoined. But when t r precedes 
a consonant, it is denoted by ^ placed at the top of the consonant before 
which it is to be sounded. Thus TC + ir=^Br% arka. This mark is also 
placed at the right of any other marks at the top of the same letter. For 
instance, ^ni is aka ; putting the nasal mark for m at the top of ii we have 
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8 SINGLE AND COMPOSITE LETTERS. 

^bHh akam. Now placing the ^ r mark to the right of the nasal *, we have 
W%, not akamr but arkam, as the ^ r mark is sounded before the nasal (♦). 
The same is the case when it is written after a vowel mark ; as, for instance, 
idij^ arkendU, Without these marks above and below we should have 
W^ akada. By placing the ^ e mark *^ over the M we have nik^ akeda. 
Placing the nasal dot (•) after the *^ over the same letter, we have 
tjifej akenda^ We now place the ^ r mark ^ to the right of the other 
two marks, to be sounded before them, and the result is w^ arkenda. 
Now place the in d mark ^ at the foot of the last letter, and the word is 
completed, ^i^jj^ arkendd. This simple illustration may suflSce to show the 
place and value of the vowel, nasal, and other marks used in the construction 
of words. 

There are two or three other signs it may be well to notice here. One 
of these is called Virdma ^, rest or stoppage, and denotes that the short a 
inherent to a consonant is not sounded. Thus w^ is not aka, but ak ; 
WC^^kara, but w^^kar ; ^ = ik. There are two punctuation or division 
signs. A perpendicular mark I is used at the end of a sentence or half 
verse, and two marks ii at the end of a verse or long sentence. 

The sign s marks the elision of an initial ^ after a final wt o or ^ e. 
Ex. ^sft so ^pi for ^ ^fq so apt ; an elision that prevents a hiatus, or two 
vowels coming together to be sounded distinctly, as would be the case in 
i^ ^rft te apt, which with the s becomes T^sftl /^ ^pi. This mark is called 
Avagrahtty i. e. obstacle or 6ar, because it prevents two vowels fi-om coming 
between two consonants in pronunciation. 

As the small space I can give to the rudiments of the language, will 
allow me only to notice a few of the simplest of them, I must refer my 
young companions in these social walks to the excellent grammars of 
Max Miiller, Benfey, and other great Sanskrit scholars, for more ample 
instruction in the characteristics of its structure. 



LIST OF COMPOUND CONSONANTS. 

The following table of vowels, vowel-marks, and consonant-combinations 
will serve as a help to the learner, to which he will have to refer often 
in reading even the simplest sentences in the language. Although there 
are nearly 350 forms, single and composite, and many of them very 
complicated^ he need not puzzle his brain over them all at first, or try 
to commit them to memory. They can only be acquired as he proceeds 
with his reading exercises, where he will learn them group by group. He 



Digitized by 



Google 



SINGLE AND COMPOSITE LETTERS. 9 

may at the outset just run the eye over the combination with a single 
consonant, say n ka^ and notice how others are attached to it in a group 
of twos and threes, until the combinations nu'mber twenty different forms. 
Half of these will represent only two consonants, the first retaining its own 
original form, and the other only slightly modified so as to make the 
juncture easy and compact. For example, the double H retains the original 
form of the letter in the duplication, as ^ kka. Add the T r mark ^ and 
we have us kra: H and w are 1R kta; 3|=ii + ^ kna; ||=ii+^ kva^ &c. 
By glancing at the combinations formed with M and n, you have the key 
to unlock all those formed with other consonants. So, let no young student 
shrink at this long and serried array of combinations. The most compli- 
cated of them all will become familiar to him as he proceeds in his reading 
exercises, where they occur but seldom, and may then be easily analysed 
by referring to the following 

Table of Consonant-Oombinations. 



1 



^ a 


o « 


^ ka 


"S^r kshya 


T( ghra 


m d 




^ * 


J^ kshva 


^ iia 


\ i 




9 kka 


^ kha 


^ iika 


% i 




i 


W kta 


^ kh 


^ iikta . 


^ « 


«% H 


W ktya 


^ khya 


^ n*yo 


^ d 


•s t 


t 


^ ktva 


T ga 


^ fiksha 


^ ri 


*^ ai 
•^ re 


^^ktha 


' 9 


1^ liMa 




SF kna 

^ kma ' 


^ gm 
TSq gnya 




H li 


-" re(r*) 


^ kya 


^ gra 


SSJ^w" 


^ * 


^' «o 


^ kra 


lar grya 


■^ n^fAa 


T d 
f i 


•^^^ raiih 


^ kra 
^ kla 


IJ gka 

r gh 


^ *ghya 

"W Aghra 


Aocmtk ^. 


1 < 


4 


u 


V kva 


^ ghna 


^ AfUt 


T H^) 


4 


o 


1^ ksha{x(i) 


JBi ghnya 


^ cAa (/«cAa) 


!L ^(-•) 


>$f 


m 


\ k8h(x) 


^ ghma 


^ ch (tsch) 


T rt 


1 


5 


"^^ kthma 


XH ghya 


^ cAcAa 
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SINGLE AND COMPOSITE LETTERS. 



^ chchha 


^ 


4ya 


HI 


fya 


Sf drya 


H 


pta 


^ chaa 


7 


4ha 


^ 


<ro 


1 dva 


H 


pna 


^^ ehma 


ST 


ihya 


^ 


fryo 


9 dvya 


W 


ppa 


^ chya 


5 


4hra 


i^ 


tva 


V dha 


m 


pma 


^ ehha 


^ 


9a 


m 


tsa 


\ dh' 


^ 


pya 


^ cMra 


^ 


9 


w 


tsna 


K dhna 


IT 


pra 


31 jaidscha) 


^ 


Vta 


W{ *m 


VT dhnya 


IT 


pla 


9 j {dsch) 


^ 


Vtha 


^ 


tha 


^ (/Ama 


-R 


pva 


331 Jt;« 


^ 


V4a 


% 


th 


«r rfAya 


^ 


psa 


^i;A« 


W 


V4ra 


^ thya 


^ (/Ara 


^ 


pha 


^ jVIa 


^n4rya 


^ 


da 


«9 dhva 


^ 


ba 


^ i» 


T^ V4ha 


% 


du 


«f na 


z 


b 


5Jr jya 


^ 


VVa 


^ 


dd 


* n 


^ 


bgha 


3| >a 


^ 


f^ya 


? 


dji 


^ n/a 


^ 


Ig'a 


W >« 


TiR 


fiva 


^ 


dga 


?PI »fyo 


'^ 


bda 


^ y*a 


iT 


ta 


1 


dgha 


•?! ntra 


5iT 


bdha 


*1^ /*« 


r 


t 


^ 


dda 


•^ nda 


1 


bba 


»T Ha 


^ 


tka 


f 


ddba 


•5[ fwfo-a 


s>T 


bbha 


^ fi 


m 


tkra 


51 


ddya 


^ fk^Aa 


?f 


bra 


^ ^Aa 


^ 


tfa 


\ 


ddra 


f|| mi^Ara 


H 


bha 


^ «/« 


^ 


ttya 


% 


ddha 


^ una 


)• 


bh 


^ ?« 


^ 


ttra 


^ 


ddhya 


HI »iwa 


M 


bhna 


5 ?*« 


m 


ttva 


7 


dna 


f(li npAa 


*«r 


bhya 


I «« 


T?T 


tna 


1 


dba 


^ nphra 


)>T 


bhra 


2sr ^2''* 


?q 


tpa 


V 


dbra 


wf{ nma 


*f 


bhva 


7 rA« 


m 


tpra 


If 


dbha 


"^ nya 


»! 


ma 


^ ?%« 


^ 


tpha 


W 


dbhya » 


'^ nra 


% 


m 


5 tkra 


?Hi 


tphra 


^ 


dma 


^ nsa 


^ 


mna 


5 *» 


W 


tma 


^ 


dya 


•q pa 


«r 


mpa 


f #» 


m 


tmya 


^ 


dra 


X p 


^?r 


mpra 
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^ mba 


^ 


lya 


^ Sva 


^ 


ska 


1^ hma 


Jil{ mbha 


^ 


Ua 


'^ Sia 


^ 


skha 


fl hya 


T^ mya 


^ 


Iva 


I( sha 


^ 


eta 


f Ara 


19 mra 


^ 


va 


X. »h 


^ 


stra 


1 «« 


1 mfa 


^ 


V 


"Z 8h{a 


W 


stha 


5 *»« 


19 mta 


A 


V 


■^ shfnya 


^ 


sna 


^ A170 


7{ ya 


^ 


vya 


^ shtya 


W 


spa 


35 fo 


1 y 


'^ 


vra 


■g thira 


^ 


spha 


;5 ?Aa 


^ y 


1 


wa 


"13 thtrya 


^ 


sma 


«l I 


S| yya 


^ 


ia 


^ shfva 


^ 


smya 


^ a 


X ra 


'T 


ia 


'% shfha 


^31 


sya 


? 3 


^ r« 


^ 


i 


Wi thiia 


^ 


sra 


(t 4 


^ m 


s 


i 


^ shpa 


^ 


sva 


M 5 


^ la 


^ 


icha 


1^ shpra 


W 


ssa 


% 5 


^ I 


^ ichya 


^T «Ama 


f 


ha •: 


« 7 


^ Ika 


^ 


ina 


^ «Aya 


^ 


hri 


b 8 


^ ^jpo 


^ 


Sra 


^ »« 


^ 


hna 


^ 9 


^ ^a 


^ 


ila 


^ « 


f 


hna 






CHAPTER III. 



COMBINATION OR COALESCENCE OF LETTERS. 



There is no language so sensitive or adverse to a hiatus as the Sanskrit, 
and the modifications in consonants and vowels it adopts for this phonetic 
object may embarrass young beginners in its study. We will only notice 
here a few of these changes and the rules that prescj^be them. Let us 
begin with the changes in vowels. Whether long or shorty if two meet at 
the end and beginning, eitber of separate words or parts of a compound 
word, they combine into one long vowel of the kind to which they belong. 



c % 
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12 COMBINATION OF LETTERS. 

Thus a-^a makes d; « + « makes i; tt + t< = d; fi + rt = r<- Doubtless 
these phonetic rules or combinations were rendered necessary or desirable 
by the fact that in Sanskrit every sentence is supposed to be one continuous 
bar of syllables, without a break between its verbs, nouns, adjectives, 
prepositions, and other elements of speech. 

The following examples will illustrate the combination of vowels when 
two vowels are compounded into one : 

IW ^rffff citra asti becomes ^l?rri%r airdsti; im mftcT gatd a«/tsilirT% 
gcUdsti ; %C^ Wnih^ atra dsit = V^lffli^^ atrdsit ; ifHl Wlltl^ gatd dsit = nWTOfh^ 
gatdsit; j^ \fX Hi ihd=:^iff^ itihd; j^ i^if iti irfflm = ^irt^ itidam; 
^TTJ OT svddu uta = W\^ svddUta ; fq^s^fir pttfi ^fiti = ftnffi^ pitritu 

Thus it will be seen that, by combining two vowels into one, the hiatus 
is bridged^ and one syllable is saved in pronunciation. In the foregoing 
examples, what may be called homogeneous vowels met and were combined 
into those of their own genus or kind. The following show how hetero- 
geneous vowels are combined when meeting in the same way, in order to 
produce the same phonetic effect. Below, the ^ i and ^ < are changed to \y; 
'9 u and '^4 to ^ t; ; ^ ri and ^ f^ to ^ r ; Mli and l^liioj^ L 

^fif 1»^ iti atra = ^WW ityatra; in?^ m9 fnaht atra = KWl^ mahyatra; 
J^ TffJti uta = ^^ ityuta; j^ i|Tn? iti fit am =^iyn? ityritam; ^flT CT 
iti eva = ^^ ityeva ; ft^s w4 pitri ^artha = fVT^ pitrartha. 

In the foregoing examples the i ending the word is merely turned into y, 
thus preventing the hiatus which would otherwise occur. 

As several words are glued together in a sentence, end to end, these ends 
must be fitted for a smooth and harmonious junction. In Greek and Latin 
these modifications are very simple and few, and mostly confined to the 
prepositions compounded with nouns, such as avy and con; and neither 
of the languages modifies even these very extensively for phonetic effect. 
For instance, we have avyyipeia, but also avvO^ata^ instead of avOOea-la. 
Now p and are not homogeneous consonants, and one can hardly see 
why the first word should not be vnritten avvytvta^ with the preposition 
unmodified, as in the other, so far as any phonetic object was concerned. 
We have more changes in the Latin con and sub ; as in com-mitto, col-ludo, 
cor-rodo^ suc-cedo, mm-mergo^ svp-^ono, sur^tw, &c. But we have sub 
unmodified in sub-jectus, where two very heterogeneous consonants come 
together; and in many other words it remains unchanged where it might 
be modified to a phonetic advantage, which the Italian realises in soggetto. 
Now as a whole sentence in Sanskrit may be constructed of words thus 
glued together, their endings and beginnings are subject to the numerous 
changes which the extreme phonetic sensibility of the language requires. 
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COMBINATION OF LETTERS. 13 

We can only subjoin a few rules or examples of these modifications^ 
which may serve as helps to young students on the threshold of the 
subject. 

Although there are thirty-five consonants^ only eleven of them can stand 
at the end of a word; so the changes are not so numerous as would 
otherwise be the case. These eleven are ^ *, 1^ ri, ^ ^, ?|^ 9, T^^ /, 5^ », \p, 
It m, c^ /^ : i^^ * m. The modifications follow the same rule for consonants as 
for vowels ; that is, homogeneous consonants combine with each other. Thus 
k and ff are homogeneous, and even in our words kale and gale are in 
pronunciation the same letter sounded sharp or flat. In Sanskrit, ^ before 
a vowel is changed into ^i^; as, ^Rnri^ + ^ samyak + uktam = Tiv^qf^ samya- 
ffukiam. As "a^ and »^ cannot come together in composition^ the first is 
softened or flattened into the last ; as, fipt + IW: dik +ffaja(k = fifnnn diggajal^. 
By the same rule, and for the same object, ^ M^ changed into ^4; ^ Vlf^ 
"^ + wf parivrdt + ay am = MfMlf^ parivrd4ayam. For the same phonetic 
purpose, mjE? is changed into ^i before sounding letters; as, ^i^+^r?C 
kakup + atra = W^W^ kakubatra ; V(.+ ITO ap + jay aft = ^nsnv: abjayai ; 
W^+nm ap + mayai^ = wnm ammayai^. 

Before sonants, nj is changed into ^ d and other consonants, and resembles, 
though it exceeds, in modification the r in per. Thus jn^^ tat, the personal 
pronoun i/, and ^irn^ etat^ the demonstrative pronoun this, are changed 
before words b^inning with heterogeneous consonants: m^+c^ tat -\' 
labdham = KW^ tallabdham, this is taken, just as per is changed in peh 
lucidus : H^ -t- irf bhavat + matam = vf^vit bhavadmatam, your opinion ; 
lrf3cH^+ifc5 sarit -hjalam^^ft^f^ sarijjalam^ water of the river; 11^^+^: 
mahat + dhanufy = iflHT^* mahaddhanui^, a large bow ; in^+ jv tat + Rutam =: 
ym taddhutamy this is sacrificed. 

In the foregoing and following modifications it may be easily noticed 
that the same phonetic principle governs spontaneously the conunon pro- 
nunciation of English words. If sarit jalam belonged to our language, 
nine in ten would pronounce them, when written separately, sarijjalam. 
For example : ^ n, in n, and 5^ n, when preceded by a short vowel and 
followed by any vowel, are doubled in writing, while they are doubled 
only in pronunciation in English : thus VTO^+ ^W: dhdvan H- ahajf. = MT^^trat 
dhavannahahi a running horse. We unconsciously follow the same 
phonetic rule in the words, an article, pronouncing them as if written 
annarticle. The final 5^ n requires a separate letter to combine it with 
certain sibilants beginning following words, or 9( i before ^ ch, fr chh ; 
1^ sh before \U "^th ; and before \t, ^^^ th. Before these letters the final 
H » is not written, but indicated and equalled by the nasal dot • . 
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U COMBINATION OF LETTERS. 

Ex. 1W^ + ^ abhavan + cha=sWiti^ abhavathicha ; TTF^ + T^TP^ /a« + 
thakkurdn = Iffw^n^ tdmshthakkurdn ; 1^i^ + 1W ^4» + tatra = nfld?! tdthstatra. 

These are a few of the changes which the phonetic rules of the Sanskrit 
require in vowels and consonants in the structure of words. They may- 
suffice to give some general idea of these modifications ; and are as many 
as it may be necessary for young students to charge their minds with at 
their first steps in the language. The rest will come more easily to their 
acquaintance as they begin to put sentences together. There are certain 
terms applied to the place and value of vowels and to the quality of 
consonants, which it may be well to remember at the outset. 

Quna (adding) means the strengthening of all the other vowels by putting 
an ^ a before each ; and, what is a singular characteristic, our e is not 
an original or distinct vowel in Sanskrit, but is the sum or production 
of two when thus combined. Thus iR a + ^ « = ^ e; ^ a + v tt = ^ o; 
W a before ^ ri produces W^ or; ^ a + n ^i = irc^ nL 

Vriddhi (increase) carries on the same process further still, and forms 
a stronger set of vowels, by adding two W a\ or ^ a, to each. 

Ex. ^ a + ^ « = ^ flf ; ^ a + 9 tt = ^ ati; ^ d + ^ fi =s wnf dr; 
WT 4 + «5 ft = WVS^ dl. 

Viiarga (voiding or eliminating) is represented by two dots, thus : ^, 
and is substituted for the final letter of a root-word, as ^ « and T. r, &c. 
The meaning and use of this way-mark in Sanskrit words may at first 
be not a little difficult to young beginners, but they need not at first 
burden their minds with all the rules and their exceptions which the 
grammar prescribes. These they will learn as they read consecutive 
sentences. One of them, however, should be learned at the outset, or 
the young student will be much embarrassed in making out the words 
of a single sentence. When a word ends with these two dots :, or Visarga, 
and the foUowiing word begins with a sounding letter, whether vowel or 
consonant, the Visarga, or :, is changed into \r; thus seemingly intro- 
ducing a letter that does not belong to either of the two words combined. 
If one does not remember this rule, he will hunt in vain in the dictionary 
for the right noun or verb. A phonetic necessity also prescribes this rule, 
as one or two cases will show. 

Ex. nrfin + wi kavih + ayam^ Here two vowels are brought together, 
making a very unpleasant hiatus. This is prevented by changing the 
final : If, into ^ r : thus, wfn?f kavirayam^ this poet ; rf%: + li^flr ravib + 
udjcti =s tPt^^ ravirudeti, the sun rises. The same phonetic object, if there 
were no other, makes the change necessary before certain consonants, as 
this one example will illustrate : i|^: + Tfv: pasoi^ + bandhaj^. Now, by 
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slightly nasalizing the first Visarga, these two words cannot be pronounced 
without a very perceptible hiatus between them. Changing the : 1^ of the 
first into 1^ r, we have a phonetic improvement equally perceptible : iT^f^^ly: 
pasorbandhaJ}. Here the ^ r mark ^ is written over ^ by and after the 
nasal ♦ , but is pronounced before either of them, according to the rule 
before noticed. Take two other words, and see the euphoneous result 
produced by the same change : f^rjJ + ?^ ii^b + hasati. Here is a worse 
hiatus than could occur between the two most heterogeneous vowels. Now 
change the : to ^, and we have OlI^I^Ql SiSurhasati, the child laughs. 

Some words, as tW namab, ^^ purabt fWC tiraby when compounded as 
prepositions with the verb ^ kri^ to make, change Visarga into ^ 9 : thus, 
•f*r: + WXX namab + karab = •WQTO namaskaraby literally, * name-making/ or 
greeting ; Jt: + ^ parab + kriiya = ^t^uQ puraskfityaj having made before, 
or preferred; firc + wrft tirab + kdri = fl[tJ^SX^ tiraskdri, making oneself 
above, despising. 

The foregoing are only a few of the changes which the Sanskrit ^intro- 
duces into the structure of its words. They prove, what Sir William Jones 
affirms, that neither classic Greek nor Latin is so refined in its phonetic 
sensibilities and culture. Neither of these languages, in compounding 
prepositions, adverbs, or adjectives, with verbs or nouns, shows much of 
this sensibility, or makes many changes for euphony^s sake. Greek has 
no Amisvdra, or nasal mark, to tell us how the first syllable of dyy^^os 
is to be sounded ; nor has French such a mark for n in on^ un, en. 
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PART II. 

CHAPTER IV. 

NOUNS AND THEIR CASES. 

Numbers and Oenders. 

Sanskrit exceeds all other literary languages, or those possessing litera- 
ture, in the cases of its nouns. Although the Finnish has fourteen cases, 
it cannot be called a literary language ; | and when we come to examine it, 
we shall find probably that these cases are formed by suffixing prepositions 
or their signs to the nouns. ( Sanskrit has eight cases , the Russ ^siSX^J 
Latin six,| Greek five,||German four, jEnglish and Swedish each two.) The 
Greek lacks the Ablative, Instrumental, and Locative j^ the Latin lacks the 
Instrumental and the Locative. / 

Sanskrit nouns may be divided into two classes : i. Root-words ending 
in consonants ;^a. Those that have bases ending in vowels, f The term base is 
used to designate words just as we find them in the dictionary ; but many 
of them are changed in the nominative case, by dropping the final ^« and ^r. 
Some noims have three bases ; one called the Ang^a^ or strong basdl^* another, 
the Pada^ the middle/; and Bha, or weak basey But as we will only dwell 
upon some of the simplest principles and rudiments of the grammar, two 
or three examples of the declension of nouns may sufiice for the object we 
have proposed. The following are the 

Termiimtions for Masculine and Feminine Nouns. 

Singular. Dual. Plural. 



Nommative ^ « (always dropt) 1 ^ 1 .r 

. ,. 2i ^ ^ [^ au V W a*5 

Accusative ^ am J J 

fii: bhii 



Instrumental w d "] ^: bhii^ 

Dative ^ e ^ vi|f bhyam 

Ablative V a/l 5 

Genitive WJ a^J^ 

Locative \i j "" "*" g su 

Vocative like Nom. ^ au ^: ab, 
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We will first take a paradigm of a regular noun with an unchangeable 
base ; and one that will illustrate that happy composition of words which 
distinguishes the language, or ^tri^ ^uga'^, from ^ su, well^ and im ga% 
to count. 



Singular. 

MA8C. F»C. 

N. ^T^m^a? 
A. ^'Hir sugai^-am 
I. ^»nin sugai^-d 
D. ^gTll sugai^-e 
Ab.l 

L. '5'Tftff sugar^-i 
V. ^n^^u^an 



Dual. 
MAsc. wmu» 



Plural. 

MASC. FBM. 



I sugai^'au 



^i|4Ui sugan^au 



^^raf sugan-dm 



It will be noticed that in the dual and plural the nouG|mative and 

accusative are alike k that the instrumental and dative/^e alike in the 

dual, and the dative and ablative are alike in the plural. 

f 
We will next take the paradigm of a noun ending in a vowel, or ftlj pitri^ "^ y^ 

a father, and in^ mdiri^ a mother. / 

Singular. 
N. f^^pitd 
A. f^HrtjptVar-am 



Dual. 
ipitar-au 



I. ftRlfptVr-rf 

D. ft^pUr-e 

Ab. fi|3:jii^tf# 

6. f^j: |nV«^ 

V. ftnu i>fVo^ 

Singular. 

N. ITilT fikf/4 

A. ITift m^ar-am 

I. ITSn mdtr-d 

D. 1T^ mdtr-e 

Ab. TIJ* m^tt^ 

G. ITT3: in^tf^ 

L. ITWft mdtar-i 



ftl^wrf pitfi'bhydm 



> ftWh pttr-ofi 
Dual. 

<n?fh mdtT'Ofi 

HTTO rndtar-am 
D 



Plural. 
flnRJ pitar-ai^ 
i^^pitfi-n 
ftrjfilt pitri'bhi^ 

r fll^pi'K pitri-bhyaft 

f^ipti pitfi'i^m 
(^H^pitfi'Shu 
rmiil pitar-ah 

Plural* 

ini|: mdtri-lk 
*n^f5?: mdtri'bhift 

f 'n^^ mdtfi'bhyaft 

iniprt mdtfi-rjdm 
IITJ5 mdtri'Shu 
ifTIFC rndtar-aft 
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NOUNS AND THEIR CASES. 



Here is a neuter noun ending in ^ i, or ^ift vdri^ water, the nominative 
being the same as the base. 



N. 

A. 

I. 

D 

Ab. 

G. 

L. 

V. 



Singular. 
Wlftvdri 

^rfw vdri-^ 
b.1 . 



^rrflcftj vdri-ni 
Vkvdri 



Dual. 
* ^rrftwf vdri'bhydm 



Plural. 
^i^Hu vdri'^ 

'nftfW : vdri-bkih 

^\^^\ vdri'ifdm 
^H9fi0 vdri-ni 






5 



There are words which have three bases, but, with th ejgxception of their 
nominatives, their case-terminations vary but little from those of words 
having only one base. We will take, for example, ffnii^ ndma% n. name. 
Its strong or Anga base is '^{[pj^^ndmdn ; Pada, or middle base, im noma; 
Bha, or weakest base, imr ndmn. The distinction here is easily to be observed* 
I J. ^ -> ^ In the first base, W is added to the short a in^^ fftnt to ^m^ thus making a 
^ long a ; Vthe middle base drops the ^ aw, leaving the word ndma ;>the weak 

base drops the inherent a and reduces the word to one syllable, ndmn. 

Dual. 

•fl4l1 ndmni \ 

HIVl ndmnv 

•fWrf ndmabhydm j 

•TWft ndmabhydm > /t> 

•TWn ndmabhydm/ 

mtli! ndmnoh \ 

niXiil ndmnoh J 

Hml ndmni / 
In the foregoing declension it will be observed that the nominative and 
accusative, in the singular and plural, are alike, as they are in Latin neuter 
nouns^ It will also be seen that the case-endings in Sanskrit are as 
distinct and recognisable as in Greek or Latin. Bases ending in ^« and 
^ r drop these letters in the ji omina^iy ejBingular. and siihst^j,^utc fyr thftm 
the Visarga \'jhj Ex. Base ^gj^ mtiiSi well-sounding, Nom. ^w: sfuHfy ; 
B. ^MH^ sumanaSy well-minded, N. ^'fpn: sumandb; B. "ftrT^ gir^ voice, 
N. irt: gii> ; B. "gp^ pur, town, N. "j: pilfy. The termination of the accusa- 
tive in the masculine singular is always ^Jjm, virtually the same as in 
LatinI; that of the instrumental i» equally distinct, W\ d.\ The dative is as 
easily recognised by the ending in ^ e, or it^ substitute *^ over the last 
letter of the noun, as fn% ndmne. ' The genitive and ablative have the same 





Singular. 


N. 


^S^ndima > 


A. 


I. 


^TTBT ndmnd \ 


D. 


'^V^ ndmne 


Ab. 


«n9: ndmna^ 


G. 


m^lndmnal^i 


L. 


•nf^ ndmni J 


V. 


•TWntfmfl >», 



Plural. 
«fHir«f ndmdni 
tflHlfn ndmdni 
HlHfWt ndmahhi^ X 
tTPTW ndmabhya^ ^ 
•TRWIt ndmabhyaf^ ) 
l^^ndmndm'^ 
•TR^ ndmdsu >»\ 
•flHlfn ndmdni S 
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la 



sign^ or the Yisarga : $ ; and the locative always its ending in ^ t^ or its 
equivalent f; the vocative being generally like the nominative or its base. 



ADJECTIVES. 

Having given perhaps as many declensions of nouns as we shall need 
for oiir limited exercises in reading, we will pass on to the adjectives, and 
acquaint ourselves with some of the leading features of their formation. 
We shall be struck with that oriental richness of structure and expression 
which Sir William Jones and other Sanskrit scholars have so much 
admired. But, as we shall notice more fully as we go on, many Sanskrit 
adjectives are composed of nouns and other parts of speech, sometimes 
conveying in one qualification as long a series of ideas as we ever find in 
German, even if we should read in it of an * always-to-be-remembered-with- 
reverence patriot.' Thus the word ^inrr sugaUy well-counting, is an adjective, 
qualifying a man who is a ready-reckoner* The same is the case with 
^iR^ sumanasy well-minded, or kind; ^hih«(, sundman, of a good name^ 
well-esteemed. 

- Singular. Dual. Plural. 



MASC. FBM. 

N. ^HHIt sumandtk . 

A. ^^HV sumanasam 

I. ^Ht(^l svmanasd 

D. ^Tfra sumanase 

Ab.l 

y ^•intii sumanasaJjt 

L. 
V. 



MASC. FEM. 



MASC. FBM., 



sumanasan 



^•ftfl**ilf sumanobhydm 



^•ftff^ sumanai 






sumanasoh 



sumanasau 



r ^•tntiJ sumdnasa^ 
^pnnfWt sumanobhi!^ 

> ^*in\^l sumanobhyaft 
^WH^sumafmdm 

^•intii sutnanasaft 



i There is no paradigm that could be more necessary to the young student, 
or would better repay him for committing to memory, than the following. 
It will come into use perhaps more firequently than any other in his reading 
e^cercises, and he cannot be too familiar with its terminations in all its cases^ 
fiumbers, and genders, ilihr kdnta, aimi, amiable. 



Base ^Chf kdnta 
N. ^TW: kdnta^ 
A. ^Sfw kdntam 
,1. «iiin«i kdniena 
P. ^iumkdntdya 
Ab. '^iWTfi^kdntdt 



Singular. 

FEM. 

TSlhCikdntd 
^Cnn kdntd 
llihn kdntdm 
^Utinn kdntayd 
4iffl«l kdntdyai 
irfWTinJ kdnidydh 
D 1 



NBUT. 

^CfV kdntam 
^SfW kdntam 
4tn«i kdntena 
llhfni kdntdya 
'^idHTH^kdntdt 
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ADJECTIVES. 



I. D. Ab. wtKV^ kdntdbhydm 
G. L, liilRh hdniayof^ 



N.V, 

A. 

I. 



mk\ kdnta^ 
D. Ab. ^kBN: kdntebhyaiL 
G. ^CflTRf kdntdndm 
L. ^iflg kdnteshu 



H^kdnte 
Hhnvili kdntdbhydm 
tftinit: kdntayo^ 

Mhflf^ kdntdmi 
Wiinf^ kdntdni 
irfw: kdntaih 
Vfirni: kdntebkyaft 
HfilHi kdntdndm 
VmJ kdnteshu 



G. Hhr^ kdntasya Hhmnt kdntdydfi Uhl^ kdntasya 

y. lifw ib<^/a IJ^ib^/e irfvibi^fito 

Dual. 

Jm^ kdntdbhydm 
4ilfl4)« kdntayoft 
Plural. 

HhfTt it^/^ 
llhn^ kdntdbhiii 
llhVTW kdnidbhya^ 
^liWVP^ kdiUdndm 
^fiW^kdntdsu 

It is very important to familiarise one thoroughly with the characteristics 
of the foregoing declension^ in which the case-terminations vary considerably 
from those given in other paradigms. It will be seen that the characteristic 
that distinguishes the feminine from the masculine and neuter is an 
additional w through all the cases in ^^t^ '^JBr^^^^n that the neuter singular 
is like the masculine except only in the nominative, which is the same 
as its accusative, as in the Latin. The differences also between the 
case-endings in the plural can be easily recognised and remembered. 

Degrees of Comparison. 

The characteristics of comparison are analogous to those of Latin 
adjectives. The comparative is formed by addmg TfC taray or ^?W[ i'yflw; 
the superlative by im tama, or ^ ishfha. These terminations are also 
added to nouns . to intensify their meanings as ^ nfi, msn, ipmi nfitama^^ 
a real, thorough, manly man ; ^ strty woman, ^gfinrj stritardy more of a 
woman* 

Ex. Pos. iifflH^ matimdny sapiens, Comp. ini^^ mat-iyoi, sapientior, 
Sup. irfiT7 mat-ishtha, sapientissimus. Some adjectives substitute a new 
base for the comparative and superlative : vm pdpa, bad, gives x(tm pdpah 
for base ; imihT^ pdp-iyaSy worse, Viffn pdp-ishfha^ worst. fiR priya^ dear, 
substitutes Jlpra; i[^^^preyaiy dearer, m preshfha, dearest. 

Nurmerals* 
The numerals, like other adjectives, have their declensions also, with 
their case, gender, and number terminations. It may be enough for our 
purpose to give the paradigm of ^ip eka^ one, in full, and pnly the masculine 
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nominatives of the other cardmals. ftr dvi, two ; tg tri^ three ; ^^|^ chatur, 
four ; ini«( panchan^ five ; ^ shash^ six ; 9in^ saptan^ seven ; irv«l^ ashfan^ 
eight ; 'iWt «avfl», nine ; ?f^ daiatiy ten. We will reserve the forma- 
tion of the higher numbers for a table of comparative cardinals. 

Declension of im eka, one. 
Singular. 

MASC. FBM. NBVT. 



N.^ CTK eka^ W^ ekd irti ekam 

A. ^ekam V!^ ekdm T^ ekam 

I. ^4h ekena ^FWT ekayd CTmT ekena 

D. ^^i^ ekasmai JtV^ ekasyai K.^m ekasmai 
Ab. ZWWTHekasmdt ZWWll ekasydf^ Z^iWTf{^ekasmdi 

G. ^n^ ekagya VM^BIT* ekasyd^ ^^tM eAros^a 

L. ^4if\jH«(eiba«mtn WllS^ekasydm H,h{^\ek<umin 

V. iniieiba wcArc IHRcAra 



Plural. 

FBM. 



li*|V^ ekdn ^^in cA:^ ^^CTf^ cirfni 

^:^rwK ekebhydfk WW^X ekdbhyaji ^%«T: ekebhyafi 
^'ITWK ekebhyah ^^WWK ekdbhyaft ^ilw: ekebhyaft 
^%^I ekeskdm T^^^SHXl ekdsdm ^^K^ ekeshdm 
W^i^ekeshu WW^ekdsu ^^K^ekeshu 



It will be very useful to any young student to examine thoroughly the 
foregoing declension^ and to remember the characteristics that distinguish 
the case-terminations in the diflFerent numbers and genders : for they will 
apply to other adjectives, and Aimish a kind of general rule for their 
declension. It will be observed that cti eka, one, though it has three 
genders, must always be singular when applied to one object ; still, it is 
used in the plural, as in French guelques^ns, quelques-unes, les-uns, where 
it means * some.^ <% ^!jfW eke vadanti, some people say = Fr. on dit = 
Ger, man sagt. 



CHAPTER V. 

PBONOUNS AND ADJECTIVE PRONOUNSL 



PERSONAL PRONOUNS. 



N. fnf ahaniy I 

A. ^imdm^ mma, me 

I. ^^may&^ by me 

D. »nl mahyamy ^ m«, to me 

Ab. in^ ma/, from me 

G. w mamay ^ me, of me 

L. ^f^ mayi, in me 



Singular. 



rf tvam^ thou 

Wf tvam, PIT tvdy thee 

ffPTT tvaydy by thee 

^ tubhyam, i^ te, to thee 

'^R(tvaty from thee 

in /ara, I)" te^ of thee 

IWfif tvayiy in thee 
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PRONOUNS. 



L. vnnh: dvayo^f in us two 



Dual. 
N. wnA dvam, we two ^ yuvdm, you two 

A. WV^ dvdm, ?ft nati, us two 5^ yuvdm, ^ vow, you two 

I. ^HPITWlf dnohhyamj by us two ^^[T»lf yuvabhydm, by you two 

D. ^n^T)i<lf iJt'^^ftAyam, ^nati^ to us two ^^1^ yuvdbhydmy iff t?dm, to you two 
Ab. ^mrv^f dvabhydm^ from us two ^^1^ yuvdbhydm, from you two 
G. imiit: dvayoijty ^ nati, of us two ^|^ifh yuvayo^, iff rdw, of you two 

^l^ifh yuvayoijty in you two 
Plural. 

^ ydyam, you 

^pRT«(yti«Ai7ia7}, ^: t;a$, you 

^^nto yushmdbhilf,, by you 

^[iFni4 yushmabhyam, m vai^, to you 

^^mi^l^u^Ama/y from you 

^^^tvHi yushmdkam, ^va^J, of you 

^IRI^ yushmdsu^ in you 

(Base in composition.) 
Plural, 

MA8C. FBM. 

l(te imtdh 

m^^tdn mitdh 

h taih WrfW: tdhhi^ 



N. wilt^ayam, we 

A. ^mt^osmdn, mnai^y us 

I. lil^n^ asmdbhihy by us 

D. mm^amabhyamy tf: na$^ to us 

Ab. yam^asmat^ from us 

6. iR^rnk iMma^am, ^ na$, of us 

L. W9n^ asmdsu, in us 

ir^ /orf, he, she, it. 
Singular. 

FEM. 

msd 

Iff /^ 

inn tayd 

jnSi tasyai 

Ab. J(^^Jf(^tasmdt WFITt /fl«y^ ii^iq^^a«ni<^ 
G. If^ /(Mya Ai^li: ffl»y^ ir^ tasya 
L. If r94«^ tasmin JT^ tasydm nPw*^ tasmin 

Dual. 

MASC. FEM. 



MA8C. 

N. lK«a^ 

A. W torn 

I. wT <«ia 

D. Ifw tasmai 



NBUT. 

J^tat 
ICf^Jat 

If^ /o^mot 



NBUT. 

lfTfWi<^»f 
l^l^tdni 



ip><i: te^hyafi IfP^ tdbhydh iMf: tebhyafi, ^ 
iivq: tehhyah IfTW tdbhyah ih^t tebhyfifi 
n^a ieshdm TfRif /<&(^ ihrf /c«*(^ 



N.A. 



1^ 



^au 



I. D. Ab. llT»ff tdbhydm 
G. L. 11^ ^fl^oA 



IfTwrf tdbhydm 
win tayohL 



IfT^ tdbhydm 



m? /ya(/, that. (Base in composition.) 



MASC. 

N. ^n «yaj 

A. ik tyam 

I. WT tyena 

D. m^ tyasmai 
Ab. TTFin^tya^m^ 

G. ?f^ ^ya^a 

L. mf^n^ tyasmin 



Singular. 

FBM. 

Wlsyd 
"^ tydm 
mm tyayd 
m^ tyasyai 
mm\l tyasydh 
iq^mt tyasydh 
Vifsl tyasydm 



Wf^tyat 
Wf^tyat 
wT tyena 
m^ tyasmai 
Tm^H^tyetsmdi 

WftRi^ tyasmin 
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Plural. 






IfASC. 


FBM. 


NBUT. 


N. 


^tye 


wt: ^yd^ 


Wftf /yrffif 


A. 


W^tydn 


mUydh 


Wftf /yi^f 


I. 


^: iyaifi 


TnfW: fy<^At^ 


W^yaif 


D. 


Avin tyebhya^ 


mr^ tydbhydh 


^wi: tyebhyali 


Ab 


. 1^«K tyehhyahk 


WTWi: tydbhyai^ 


^: /yci^yoj 


G. 


W^ tyeshdm 


mitii tydsdm 


d^ tyeshdm 


L. 


^tyeshu 


Wt^tydsu 
Dual. 


^tyeshu 




^ASC. 


FBM. 


NBUT» 


N.A. 


Wtyau 


W/yc 


^^e 


I.D.Ab 


. 7n«lf tydbhydm 


mwrf /y(^*y<^w 


m»rf tydbhydm 


G.L. 


?nfk fyflyoj 


?rft: fyayo^ 


Unih fyayoA 



2a 



The possessive adjectives are formed from the bases of the personal pro- 
nouns by adding to each ^ iya. 

iTlftilt madiyah, m(\m madiydy if^W madiyam, mine. 
Fl^^ tvadiyaijt^ if^^ tvadiyd, R^ tvadlyaniy thine. 
IRj^ tadiyajf^y ir^im tadty&y if^W tadiyam, his, her, its. 
1V9l!(hr: asmadlyaf^y ^^m^m asmadiydy mm^ asmadiyam^ our. 
IpR^fhn yuahmadiyaf^^ ^<^^1^l yushmadtyd, ^^infhf yushmadiyam, your. 
TnfhK iadiyaJ^, W^Vl tadtydy w^ tadlyam^ their. 

Some possessive adjectives are derived by adding ^ A-aiJr to the personal 
pronoun : thus, fPTV: mdmakaJ^^ mine ; WFHIt tdvakaj^^ thine; ITT^IT^: dsmdkai^, 
our; ifhirrv: yaushmdkaJ^, your. 



REFLEXIVE PRONOUNS. 

^nl svayam, self, like the Latin «e and the German sick, is indeclinable, 
or is the same in every number, case, and gender. WTm^^dtman has a 
more intense meaning, equivalent to one's very self, and is declined like 
t|IH«^ ndtnan, 

Ex. il l WM*i l WH I ^r?^ dtmdnam dimand paiya, see thyself by thyself. 
Here a wider and deeper self is signified than in the Latin per se^ or in 
the French sauve se qui pent. Perhaps this example will give the sense 
of the word more fully : ^if^ HIH«}n^^ ^frilt ^ Wlirpff ^WTJ kaichin mama" 
nugantum ichchhati sa dtmdnam ddmyatUy whosoever will come after me, 
let him deny himself. 

^:, ^^n, ^j waj, «4?a, 9vam^ is a reflexive adjective pronoun, and virtually 
the same as the Latin ^t**, sua^ mum. ^H^ ^A imRf^Tif ^^nrfWW inrt 
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PRONOUNS. 



nr;^ tivaru ittham jagadadayaia yat svamfldviiiyam tanayam prddaddt, 
God 80 loved the world that he gave his only begotten son, or his own 
unsecond child. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS- 



Base wif^ etady this here, ce<%. 



MAM. 

A. '^etam 
I. CTf etena 
D. ^«^ etasmai 
Ab. ^W9ni^€/a«ffi^ 
G. ^1P9T etasya 
L. l!Af\H«^ etasmin 

IfASC. 

N. ^ete 

A. <ni«\ e/4n 

I. ?Wt efat^ 

D. ^ihili: efe^Aya^ 

Ab. inhi'K etebhydljk 

G. CTWf eteshdm 

L. I!WJ ef e«A» 

MA8C. 

N. A. CTi e^au 
L D. Ab. WKl^ etdbhydm 
G. L. <n«ui e^ayoA 



SlNGULAIU 
FBM. 

I!II4MK etasydfi 
inr^in etatydJi 
7:W^etaiy(lm 

Plural, 

FBM. 

inn: etat^ 

CTT: etdtk 
CTlfilt etdbhifi 
miTHi: etdbhya^ 
miPi^ etdbhyaiL 

Dual. 

FBM. 

CTTwrf etdbhydm 
KtiMil etayo^ 



MBVT. 

lEwlfefeiur 

^ntM etasya 
^ar^^ etasmin 

NBUT. 

CT^'R etebhyaft 
CTW etebhya^ 
l!flll eteshdm 

NBUT. 

CTTwrf etdbhydm 



Base ]^ i(/am, this, indefinitely, or without signifying special proximity. 



MASC. 

N. ^rt ayam 
A. ^ tmam 
I. H'nH anena 
D. H^a^nuit 
Ab. ^9[9fTf{^asmdt 
G. W9Ta^a 



Singular. 

FBM. 

J[^iyam 
IRin anayd 

iront a«y4J 



^9[9fTf{^asmdt 
W^ asya 
^^Ufw^asmin 
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Plural. 




IfASC. 


FEM. 


N. 


l^ime 


^ITK imdh 


A. 


^l^Pf^imdn 


^int imdh 


I. 


^fir. ebhifi 


W\fhr.dbhih 


D. 


?rwK ebhyaft 


m^l dbhyai^ 


Ab. 


. ^Wi: ebhya^ 


^IW: dbhyafk 


G. 


W^eshdm 


^9(1^1 dsdm 


L. 


V^eshu 


^ff^dsu 



25 



NEUT. 

^•HlfH imdni 
^HiPh! imdni 
^: ebhih 
^W: ehhyah 

^^ esMm 



N. A. V. ^HT tma» 

I.D.Ab. Vrwit(l6%<lni 

G. L. Vtnftt anayoft 



Dual. 

FEM. 

^ ime 
^WWf dbhydm 
WPuJ anayohk 



Wfrth anayoh 



Base 11^ flrf^w, that (mediate, or not signifying comparative distance). 



N. 


MASC. 


•SINGULAR^ 
FEM. 


NEUT, 
^: 0(20^ 


A. 


^R^amtfm 


^H^am^ 


ISn^ aela^ 


I. 
D. 


Wl^i{\amund 
xn^M amushmai 


^B?fqT amuy«i 
"wq^ amushyai 


v^ni ami«n^ 


Ab. 


^BP^^dfiamushmdt 


^•|««it amushydfh 


^^^'•V ^^^^^^ 


G. 
L. 


^PfUl amushya 


^•|««it amushydfL 
Plural. 


UIJP'Mf^^ amusAmm 




MASC. 


FEM. 


NEUT. 


N. 


Wft ami 


^:am<^ 


^H^ftr flllK^flt 


A. 
I. 


IRirKW: aml5AtA 




^l^ftr am<^»» 


D. 


Wftwn omlJAyaA 


1H^: amubhyah 


"*^«f1^t amibhya^ 


Ab 
G. 


. Wftwr: amibhya^ 
^Pfft^ amishdm 


W^l amUbhyah 
WJMI amUshdm 


xnn\^» amibhyafk 


L. 


^•flj amCsAif 


mUJ amUshu 

Dual. 
masc. fem. neut. 


^SP^t^an^hu 


N.A.V. inj^amtf 


I. D. Ab. ^I^wrf amUbhydm 
E 


G. L. ^IJJiit: flmwyoj 
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RELATIVE PRONOUN. 



Base 


H^ yadf who or 
Singular. 


which. 


IfASO. 


FBM. 


NSUT. 


N. iKya* 


Vyd 


HH^ya^ 


A* ^ yam 


vHydm 


HH^ya^ 


I. H^yetM 


^mtyayd 


^ycna 


D» in^R yasmai 


iVmyasyai 


'wyflwwMrf 


Ab. Mmit{^yasmdt 


V^^lyasyd^ 


"^^n^yasmdt 


G. ITO y(uya 


ITWT: yflwy^ 


'^^yasya 


L. ^rw^ya«m«ii 


VP^yasydm 
Plural. 


^^^n^yasmin 


MASO. 


FEM. 


NSUT. 


N. ^ye 


iniyd^ 


'nftfyi^iit 


A. ^qT»^y<^ 


miydh 


Vjf^ ydni 


I. ^ yaifi 


infir. y(i6AtA 


h yaift 


D. ^:y«6AyaJ 


irw: ydhhyah 


W: yehhyd(L 


Ab. ^W yebhyaft 


mWK ydbhyaft 


^: yehhyafk 


G. ^^ yeshdm 


Hiful ydsdm 


V^ yeshdm 


L. M^ ye^Au 


^ydsu 
Dual. 


^i^yeshu 


MASC. 


FEM. 


NEUT. 


N.A.V. ^yat« 


syc 


5^ye 


I. D. Ah. ifVitfiydbhydm 


irwrf ydbhydm 


^IWf ydbhydm 


G. L. inft: yflyoj 


^rttt yayoj 


^rtt: yayo^ 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Base ftfc *«m, who or which? y««i? chif 

Singular. 





MASO. 


FEM. 


NSUT. 


N. 


-^Tcah 


^kd 


Vi kim 


A. 


in ham 


^kdm 


nil kim 


I. 


^kmcena 


WBClkayd 


^iRkena 


D. 


'Wmhasmai 


'W^ kasyai 


W^ kasmai 


Ab. 


^^f%\f[hasmdt 


MitMU kasyd^ 


Hmi^^kasmdt 


G. 


"W^kasya 


n^Mil kasydk 


W^kasya 


L. 


^/lS^(f[^ kasmin 


W^kasydm 


llftRf^ Arrwmm 
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- 


Plural. 




IfASO. 


FEM. 


NEUT. 


N. ^ke 


mikd^ 


liTftr it(i»t 


A. m^^kdn 


^Ikdh 


^irfir A:<^»t 


I. It: kailt 


m^i kdbhi^ 


Ir: kaih 


D. %W?:*c%a* 


l^THH hdbhyal^ 


iliWK itc6Ayaii 


Ab. 5irWK kebhya(i 


m^. kdbhya^ 


ilW. kehhyai^ 


G. ^Tfikeshdm 


«titii Ar^^^m 


w^ keskdm 


L. iir^itesAtf 


Dual, 


1^ ifcw^tt 


IfASO. 


FEM. 


NEUT. 


N.A.'itkau 


"kke 


^ke 


.D.^h.-m^ kdbhydm 


-m^kdbhydm 


^ITwrf Jt<^Ay^ 


G. L. ^IPJiS A;a^oA 


^isffe itayo^ 


IWt: kayofi 
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COMPOUND PRONOUNS. 

The Sanskrit has a great variety of compound pronouns, or words 
suffixed to pronouns that qualify their meaning very significantly. Our 
Teutonic like^ ly, Itchy IdkSy lig^ it expresses by ^|;5^^ rfrii, or "^ dfi&a^ which 
is equivalent to visus^ visum^ or appearing, seeming, looking like. Adding 
this to the various pronouns, we have Hl^^l mddriia, me-like; mv^ tvddriSa, 
thee-like : and the other pronouns declined in three genders ; as, 

KT^^^ tddri&y iTT^Sjr tddfiia, WT^ tddriksha, it-Uke, such-like. 

CTr|;^ etddriSy ^J[T^ etddriia, WKT^ etddriksha^ this-like. 

iniJ5^ yddriiy VT^ yddriia^ 'mj!^ yddriksha, what-like. 

1^1^ idriiy ^^ idriia^ ^^ idrikshUy this-like. 

^1*^9^ kidfiSy '^it^ kidfiiOy ^ftTHf kidriksha, which-like. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

These are formed in a similar way by simply adding f^chit, ^n^ chana, 
or ^ifti api to the interrogative pronoun fik kiniy a suffix that is equivalent 
to qtte in the Latin quis-quey quod-quCy &c. 

liPgi^ ka&chity ^rrf^ kdchity ftfef^ kimchity some one ; ^vftr?^ kachchit, 

anything. 
ti^R kaSchantty ^VT^R kdchanay fVJRtT kimchanoy some one. 
^sf^ ko^piy iitft? kdpiy ftliiffti kimapi, some one. 
Compound pronouns signifying quantity are formed by adding to the 
bases of certain definite pronouns m^^vat and T^^^ya/, which give the sense 

E a, 
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28 PRONOUNS. 

of quantus^ tantus, &c. Thus m^ tdvai^ so much, that much ; Vfm\ etdvat, 
this much. These words are declined like nouns in '^vat. 

imf( ydvaty what much, as much ; ftwT^^ Inyaty how much ? ^in^ iyat^ 
this much, as much. In the three genders this is in the nominative ^^It^ 
tyan, ifjinHiyati, ^^^^iyaL 

Indefinite adverbs are formed in the same simple way, by adding to the 
pronoun a particle signifying time or place. Thus m^ kada, when? 
V^rf^l^ kaddchit^ W^^TWtT kaddchana^ once, quando^que ; v hva^ where ? quo ? 
tf wf^ «« kvdpi^ not anywhere. 

The interrogative pronoun is rendered indefinite by having the relative pre- 
fixed to it, thus giving to it the sense of soever^ quiconque^ quel que soit, &c. 
As ^ IB yaJ^ kah^ whosoever, quis-quis ; n^ W^ yasya kasya^ of whom- 
soever, or whosesoever, w. lif^ yal^ kaSchit, Vt W9 yah kaicha, iK m^p^ 
yah kaichana^ whosoever. 

The relative pronoun is firequently doubled, and thus assumes a more 
emphatic particularity of meaning, like that conveyed by the repetition of a 
word to make it more impressive. 

^ ^ yo yahf VI ^ yd ydy vn^ yad yady whosoever. 

The relative and demonstrative pronouns are sometimes combined for 
the same effect; as, ^^w? yattad, literally, *what that,' whatsoever, quod-que. 

ADJECTIVE PRONOUNS. 

What may be called adjective pronouns follow in declension the real 
pronouns ; as, ^ sarva, all ; f^ vUva, all ; ^th ubha, two ; ^nni ubhaya, 
both; war any ay other; W^IKt anyatara, either; ^TC itara, other; w tva, 
other ; W(t katara, which of two ? 'SSWR kaiama, which of many ? ^R sama, 
all ; ftw simtty whole ; ^ nemaf half; ^^ eka^ one ; ^ pilrva, east, or prior ; 
v[K^paray after ; w^ avara, west, or behind ; ^ftpr dakshiruiy south, or right ; 
^rnc uttara, north, or subsequent; mi^ apara, other, or inferior; fW^ 
adhara, west, or inferior ; ^ sva^ own ; w^ antara, outer. [j Vhen any of 
these words p^ used in a diff erent sense, they cease to be adjective 
pronouns, and subject to the same rules of declension.^ Thus TH? sama 
sometimes means equal or even, as persons or things put together on the 
same level or footing, as in the German versammlung. 

The declension of igk sarvay all, will best serve to show the case- 
terminations of this class of words. 







Masculine. 






SINGULAR. 


DUAL. 


PLURAL. 


N. 


^kx sarvah 


^H^ sarvau 


T[h sarve 


A. 


fR sarvam 


'^IhI sarvau 


fl^l«\ sarvdn 
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I. 


tiqVa sarveif^ 


^B%wrf sarvdbhydm 


^: sarvaii 


D. 


H%w sarvasmai 


5R%Wf sarvdbhydm 


K^fwK sarvebhyafi 


Ab 


, ffAm\t\^sarvasmdt 


^B%wrf sarvdbhydm 


^^MK sarvebhya^ 


G. 


fi^fM sarvasya 


fji^nil sarvayoh 


^Wf ««rpe*Miii 


L. 


^%ftR5^ sarvasmin 


ftknil sarvayoft 


?l^ sarveshu 


V. 


^ sarva 


TRT sarvau 
Feminine. 


W^sarve 




SINOULAB. 


DUAL. 


PLURAL* 


N. 


^^ sarvd 


T^ sarve 


^^ ^arvdSi 


A. 


W^ sarvdm 


"^ sarve 


^%rt «arr4^ 


I. 


TSn'm sarvayd ' 


5R%Wf sarvdbhydm 


frtrfW: «ar»<^AtS 


D. 


tl^^ sarvasyai 


H%Twrf sarvdbhydm 


^Wi:*arp(^*ya* 


Ab. 


, ^OT: sarvasydli 


5R%Wf sarvdbhydm 


E^PSRJ sarvdbhya^ 


G. 


^rrorn sarvasydlt 


^^^t: sarvayo^ 


^kmi sarvdsdm 


L. 


tl^^l sarvasydm 


^nntl sarvayolh 


^ig *«r»ifoM 
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The neuter is declined like the masculine except in N. A. V. singular 
^ sarvam, dual ^W sarvCy plural N|r%T% sarvdni. 

The other adjective pronouns follow the same rule in their declensions, 
with but slight variations^ which will be easily and soon recognised in our 
reading exercises. 

In addition to these different case-terminations, the Sanskrit seems to 
indicate their original elements by using postpositional suffixes, like the 
Hungarian, which give a more distinctive character to the relation, condition, 
or case of a word, as in mecum, tecum^ or in English if we should reverse 
the usual order and write me-to^ me-from^ that-from^ this-to, these-between^ 
them-before^ &c. The following are some of these adverbial terminations, 
as they become when suffixed to various words : 

1. in /a$ with an ablative meaning = from^ eXy aus^ von, &c. Ex. inr* 

tatai^y it-from, that-from, or thence ; nw: yatahy what or which-from, 
whence ; ^ itaf^, ^mx atah^ this-from, hence 5 W^X amuiai^, that-from, 
thence ; ^: kutaf^, what-from ? whence ? inn mattahy me-from ; 
^ci^ni: aamattaf^^ us-from ; jjpmiX grdmatah, village-from. 

2. ?f tra, in, between, among, inter, entre. Ex. iRf iatrOy that-in, there ; 

V[^ yatray what-in, where ; isf^ atra, this-in, here ; ^f^ amutra, 
that-in, there, yonder ; ^ kutray in what place ? where ? f[?|^ ekatroy 
one-in, in one place. 

3. Ifn^ tdty a more definite local, defining position more particularly. 

Ex. ivnnn^ prdktdt, before, in front ; ^^rVTSSm^^ adharastdty below ; 
mMT^parastdty afterwards; 9 mPcvij^ uparishfdty above. 
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4. W d or fnf)[ dhi is an adverbial termination signifying place or 

location. Ex. TWn uttard, or VWtrf^ uttardhiy in the North ; 
jn purdy in the East. 

5. ff rhi ; this adverbial element refers both to time and place, and also 

to causation, when it equals or resembles the Latin propter, Ex. 
^^irff etarhiy at this time ; irff karhi, at what time ? irff yarhi, 
wherefore ; wfit tarhi, for this, therefore, propierea. 

6. W^ tar^ local. Ex. hth^ prdtar, early, in the morning ; M^di. sanutar, 

in concealment. 

7. i| Aa, locative. Ex. "^ kufMy where ? |[^ tAa, here ; ^ sahUy with. 

8. ^ thdy ^ /Aam, ^ /Aa, signifying mode, manner, quality, or thus, like, 

so, lick. Ex. inn iathdj this-like, thus; um yathd, what-like, as; 
9%qT sarvaihd, in every way; T^nn ubhayathd^ in both ways; 
^Ri^VJ anyathd, in another way; irt kaiham, how? ^r^ itthamy 
this-like, thus, so ; yn athuy like this here, thus. 

9. THH^ sdty eflFective, imposing or assuming a nature or quality ; nearly 

equal to ise and fy terminating English words, as victimise, .brutalise, 
&c. Ex. )T9!HTI(^ bhasmasdt, turned to ashes ; irOfffiTi^ agnisdty re- 
duced to fire. 

10. ^ dd and ^T'ff ddnim, adverbial expressions of time, signifying the day, 
hour, or moment when a certain thing took place. Ex. w^ taddy 
that time, then; also TRJpff taddniniy the same meaning; iji^ yadd, 
what time, when ; ^^^i anyaddy another time ; mr^ kadd, what time ? 
when ? ^[%i»T sarvaddy always ; V!^g^ ekadd, one time, once. 



CHAPTER VI. 



VERBS AND THEIR CONJUGATION. 



Verbs in all languages present irregularities of construction which have 
perplexed young students of all countries and ages. Those who have 
studied Greek and Latin, or even French and Italian, know this by to 
experience they are very likely to remember. To make a single root or 
stem-word blossom with so many meanings of different shade or tint has 
been regarded as a marvel of ingenuity in the structure of the Greek. 
But the Sanskrit is far more prolific than the Greek in this characteristic. 
If one hundred of its regular verbs were written out in full, with all their 
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variations, they would number over one hundred thousand words, and fill a 
book as large as Webster's Unabridged Dictionary. But no one desiring 
to look into the structure of the language with the view of getting a general 
idea of it, need be frightened at this long conjugational array emanating 
from a single root. Comparatively few of the long liBt are called into 
requisition in narrative or didactic literature; and these can be as easily 
mastered as their equivalents in Greek or Latin. A few examples will 
suffice to help the young student over the threshold of the language and to 
enable him to go deeper into it with more ease. 

All languages must have verbs in the ^ptivp ^n d passive voices at least ; 
also jransitive and intransitive verbi^ . \ But in their conjugation the termi- 
nations of the transitive in Greek and Latin are the same as those of the 
intransitive./ Their meaning alone indicates to which class they belong./ 
But in Sanskrit the two classes are distinfflijal itf^ft frnm mo}\ f\ fhp^r hy 
distinct terminations 'J so that any one may see from these whether the 
word is a transitive or intransitive verb, before he goes to the dictionary for 
its meaning/ The name given to each class is more accurately descriptive 
than the Latin equivalents^ The transitive is called Parasmai-pada, literally, 
*foot on another/ The intransitive is called Atmane-^ada^ or *foot on 
itself,' or where the action is limited to the agent.^ Then there are prefixes 
and suffixes which give special qualities of meaning to verbs, distinguishing 
them as Causatives, Desideratives, Benedictives, Intensives, or Frequenta- 
tives. Two or three examples of each will show the elements of their 
construction. 

The Sanskrit verbs are divided into ten classes ; but this distinction does 
not refer to their diflFerent terminations^ but to the different ways of pre- 
paring the roots for the terminations. Indeed, these do not vary so much 
as those of the Latin verbs amo^ doceo, lego, and audio. We will take 
first the verb ^[^ bMy to be. Now the termination for the ist person 
singular in the transitive or Parasmaipada voice is wfif ami. Therefore we 
cannot write ^jysf^ bMami, as Dauid was once vmtten for David in Old 
English. The root ^bhU is modified by adding the short ^gji^to it, when 
it becomes W hhava. or what is called the verbal base, to which the termi- 
nation is to be suffixed. / But this is ^f^ ami for the ist person, and this 
brings two short a's together, literally, ^toflflff^* In writing the word 
this junction, must be indicated by the substitute for wr a, which is j, or 
the mjii the termination added to the w which inheres to the ^ or to arty 
other consonant. \ Thus the verbal base and its termination become H^rfH 
bhavami. The conjugation of this verb, so irregular in Greek and Latin, 
will show the terminations of most of the other Sanskrit verbs used to 
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designate tense, yftraon. and m^i^nil in the three voic es. We will put the 
Parasmaipada and Atmanepada^ or transitive and intransitive^ side by side, 
80 that the difference of their terminations may be easily noticed and 
remembered^ in the singular^ dual, and pluraL /^ 



1/ 



Parasmaipada 


PRESENT. 

./ Terminations. 


Atmanepada* 


Singular. 


Parasmai. 


* Atmanb. 




I. Wrft? hhavdmx. 


V6t ami 


3[t 


H% bhave 


3. W^fmthavofi 


flff « 


%.e 


H^ bhavase 


3. H^fif hhavati 


flr« 


lite 


WW bhavate 


Dual. 








I. >mW bhavdcah 


IXm avah 


W^ araAe 




2. VR^ bhavathalt 


^.thah 


^i^Ac 


H^ bhavethe 


3. H^: bhavatah 


KUah 


^t7<? 


^it bhavete 


Plural. 








I. HmRt bhavdmah 


W^* amah 


^H$ amahe' 


WTHI bhavdmahe 


2, H^^ bhavaiha 


^tha - 


Vkdhve 


H^d bhavadhve 


3. H^rfW Mflwan^t 


ftf n/t 


^nte 


OTW bhavante 


Singular. 


IMPERFECT. 




I. ^H^jbhavam 0^ 


- IT m 


^« 


Wlq o&ftave 


2, ^M^ abhavah 


:j 


'^XlthdJi 


^H^^: abhavathdfk 


3. ^[^^^mf^abhavat 


^' 


Kta 


IW^ abhavata 


Dual. 








I. m^^^m abhavdva 


W^ ava 


IX^ avahi 


^BW^rnd^ a6 W(ft?aA» 


2, ^W^ abhavatam 


itam 


^ ithdfn 


^Wrot dbhavethdm 


3. ^^nWT abhamtdm 


intdm 


^ilf t7<Jm 


^W%irf abhavetdm 


Plural. 








I. '«iH«iM abhavdma 


^amama 




^fhmn?^ abhavdmahi 


2. ^W^ abhavata 


lita 


si rfAram 


17^19 abhavadhvam 


3. ^M^a6Aat?flfn 


1« 


-s^nta 


MH^n abhavanta 


Singular. 


OPTATIVE. 




I. H^ hhaveyam 


^iyam 


J^iya 


W^ bhaveya 


2, vmi bhaveft 


?:<A 


5^ »M(^ 


H^: bhavethdf^ 


3. >l%7^^6Aarc* 


jf(it 


3{TT*^a 


H%if bhaveta 
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Dual. 

1. H^^bkaveta 

2. H%V bhavetoM 

3. H^lrf bkavetdm 

Plural. 
I. ^A^blunema 
3. H^ bkaveta 
3. )l^ bkaveifwi^ 



J^ wa ^^f^ wahi ^^^f^ bkavevaki 

fl UoM fllTOf iydthdm MkW^\ bhaveydtkdm 

1^ itdm ^inwf ijfdtdm ^^^IHf bhaveydtdm 

ff Ua %t4 idkvam H^l4 6toy«d!lvam 

f^tyn^ 1^ trail ^^WT!\bhm>er(m 



Singular. 
I. ^^iJi| bkavdmi 
3. ^^bhwa 
3. ^^^bhavatu 

Dual. 

I. H^n^ftiUio^^ 
3. ^nM bkevatam 
3* iVfli 6^090/^ 

Plural. 
I. W^V^bkavdBM 

3* )N] 6iUio4ii#» 



IMPERATIVE. 

Ifitdm 



mwa 
itam 



Mta 



^itkdm 

^idkvam 
^tiutdm 



^^l^[^ bhavoiva 
^^Wribkavatdm 

H^is^ bkttvdoakai 

vi^bkttvetk4m 

VmAbkavetdm 

^^ntH^ bkavdmakai 
^n^ bkawtdkvam 
niwi bkavmUdm 



Singular. 

MASC 

N. H^^Aapmi 
A. H^bkavamta 
V. ym^bkavam 

•nrouLAm. 



PRESENT PARTICIPLE. 
vm^bhavat, being. 

Dual. PluIuu 

MASC. MA8C. 

)l4ln bkavantam Whfl bkmxmtaf^ 

m ^Nli bkavmUam ^HiR bkavantafi 



Nrutrr. 

DUAIm 



PLURAU 

^^ilf\ bhavantt 



N.AV. «IW1|^&A4iiMtf W^fAbhavanii 

Fern. Sing. N. ^HlA iAmMm/T. 

There is no other language in which the verb to be retains its root so 
fhlty and is so r^ular in its tense, mood, and person-endings as in Sanskrit. 
It gives name to a considerable division of verbs, which is called the Bhii 
class, because they follow the same rule of conjugation. Indeed, nearly 
all the verbs so dosdy resemble ^bM in thenr conjugation that this alone 
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34 VERBS. 

would almost suffice to enable an attentive learner to recognise at first sight 
the voice, tense, mood, and number of any verb he meets with in his reading. 
It is not my object to construct a grammar for such amateur students or 
young beginners, but only to present a few rudiments and simple exercises 
which will help them over the threshold of the language, or rather reduce 
the steepness of the door-stone, which many find it hard to mount. In a 
word, I propose nothing more than to conduct them over the threshold 
into the ante-room of the language, and there introduce and transfer them 
to Miiller, Benfey, Wilson, or any other learned professor they may prefer 
to lead them into the profimdities of Sanskrit literature* 



FIRST DIVISION. 

The first division of verbs, headed and represented by ^bkd^ embraces 
such as have V a added to the last letter of the root ; as, ^ tud^ ^ tuda ; 
fi^ div, ![^ divya ; ^ cAter, ^ftw choraya. The vowel of the root takes 
Guna where possible, that is, an addition, or strengthening of sound, or 
long or short t, «, ft if it is final, and short i, te, fi, 1% if followed by one 
consonant. Thus the short i in ^^ div becomes long in i;f)^ divya. The 
short u in ^ chur is strengthened by Guna, i, e. by a preceding ^ a 
(^ + if =lft o), and becomes in the verbal base ^iftt^l choraya. 



SECOND DIVISION. 

The second division includes all verbs which do not end in ^ a before 
the terminations. Another distinctive characteristic of this division is this, 
that before certain terminations all the verbs must have their root-vowel 
strengthened, generally by Guna, or by preceding it with ^ o. When they 
take ^ nu, "9 Uy ift ni, the ti^ ni is strengthened or raised to tlT ^ in the 
Kri, and «^ n to ^rna in the Rudh class. This division, like the first, is 
subdivided into classes, each named after a particular verb which heads it. 
It numbers six of these classes^ whose names, roots, and verbal bases are : 
root ^ 8U, verbal base ^ suntiy ^^ suno; in^ tarty wg tanuy inft tano; 
lift kri, nfNft krintj jfim krind, Tlfhl^ krin ; ^ arf, ^ orf; j hu, ^ juhu, 
"^j^juho; "^^^rudhy ip^rundhf '^np^runadh. The terminations of the verbs 
in this vary but little from those of the first division. The difference may 
be easily recognised, as may be seen from the conjugation of two of the 
six classes, in the present and imperfect tenses, or ^ m, to express or 
squeeze out, and nft kri^ to buy. 
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PRESENT. 








Root ^ su^ Base ^«i> suno. 




Par. 


S. 


I. %^(h sunom 


2. ^^^ sunoshi 


3. ^nirif «finoft 


Atm, 


. S. 


^^sunve 


13^ sunushe 


^g^ Mfttt/« 


Par. 


D. 


^tj^i sunuvafi 


fg^ sunutha^ 


f^: ^fiu/o^ 


Atm, 


. D. 


^^^\ sunuvahe 


^^t^ sunvdthe 


^•^1^ sttnrtf<« 


Par. 


P. 


^^: sunumah 


'^^sunutha 


^•^Cn stfitvoit^t 


Atm. 


. P. 


^•JH^ sunumahe 


^l& sunudkve 
IMPERFECT. 


* ^*^ w sttnt?a<e 


Par. 


S. 


ir|«rf asunavam 


^^•fii asuno^ 


^Tf^owno* 


Atm. 


S. 




^^•l^i: asunuthdh 


Wf^ amitti/a 


Par. 


D. 


^f^^ asunuva 


ITf^ asuuutam 


irf^ aMtttf/<^m 


Atm. 


D. 


11^^^ asuniwahi 


^ir^v^nii asunvdthdm 


V^f^lflf asunvdtdm 


Par. 


P. 


^^•j^ asunuma 


m^^ffagtmuta 


ll^**lt^ a^imvan 


Atm. 


P. 


H^^f^ asunumahi 


PRESENT, 


W^^A OMmt^a^a ^ 






Root H^ kri, Base nfhr( krtn. 




Par. 


S. 


nfhirrfir krit^dmi 


Hihinf^ krit^dsi 


iftnnfvMtitf^i 


Atm. 


S. 


Ufrt^H^e 


ml ^4 ib^^C^^e 


UMl^ ibrl^^« 


Par. 
Atm. 


D. 


TifWN: kri^vafi 


Hfhin^ kritidthe 


nMhn krii^iafi 

litnmkH^te 


D. 


Wm^ Mnivahe 


Par. 


P. 


HM^ kri^imah 


HMHr Arrl^l/fta 


mMfir Arrl^it^ 


Atm. 


P. 


^SfTitf^ akriffi 


HlnflSJV krtif,<dhve 

IMPERFECT. 


iftioii *rr^*e 


Par. 


S. 


WWvtm{^akHifdt 


Atm. 


s. 




^mmn akri^Ua 


Par. 
Atm. 


D. 




WflfnOTW akrinltam 


^m,^J^^.m^U » ^ ^.^ 


D. 


VUl^l^f^ akH^ivahi 


Wil4UI^I akrtf^dthdm 


Wlininin akri^dtdm 
Wfit^akrii^n 


Par. 
Atm. 


P. 




Vflflufhr akrii^ta 


P. 




WHTRQTUI akriffMnvam 
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We will now give the conjugation of the verb ^ budhy to know, with 
most of its voices, moods, tenses, and numbers ; as it may suffice to give the 
young beginner a good idea of the construction of the regular verbs with 
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their terminations. The irregular verbs in Sanskrit are no more irregular 
in their formation than those in Greek, Latin, or even French ; and they must 
be learned in the same way. We will, at first, put the Atmanepada directly 
under the Parasmaipada, so that the eye may pass over both simultaneously 
and notice the difference of termination. According to the rule already 
cited, the vowel ^ t« in the root ^ budh must be strengthened by Gu^a, 
or by adding ^ a to it (^ -f ^ = wi o), which makes it "wt^ bodhi To 
complete the root, thus strengthened, as a verbal base to receive the different 
terminations, we must add V a to the last letter. This we do by merely 
striking away the Virdma ^ under the letter, which restores to it the 
inherent ^ a which this mark >^ barred off. Thus the full base becomes 
T^^ bodha. In order to show how the terminations resemble the Latin, we 
will replace the Visarga : i with the ^ «, which it represents. 







PRESENT. 






Root 5^ budhf Verbal Base itN bodha.^ 


Par. S. 1 


[. 'W^Vrflf bodhdm 


a. lihlftl bodhasi 


3. Wtvfif bodhati 


Atm. S. 


^bodhe 


^tV% bodhase 




Par. D. 


nt^m^^bodhdvas 


TftVT^ bodhathas 


-iim^^bodhatas ^ 


Atm. D. 




^fik^bodhethe 


^if^ bodhete 


Par. P. 


^fffm^^bodhdnuu 




Whfftr bodhanti 


Atm. P. 


^fmitkbodhdnuihe 


^ftmi bodhadhve 

IMPERFECT. 


^ftw bodhante 


Par. S. 


Wit^abodkam 


m^ft^abodhas 


^Fft^Sff{^abodhat 


Atm. S. 


^SCWn abodhe 






Par. D. 
Atm. D. 




^nftViW abodhatam 




«*ft^ HI {H^abodhethdm 


Par. P. 


v4)MIH abodhdma 




^rftH^^abodhan 


Atm. P. 


^rftHinf^ abodhdmahi 


W^NlSP^abodhadhvam 






OPTATIVE OR POTENTIAL 


4 


Par. S. 




^fUlP^bodhes 


^iikff^bodhet 


Atm. S. 




^fiin^bodhethds 


i^bodheta 


Par. D. 


^fik^ bodheva 


^HitH^^bodhetam 


'iikwP^bodhetdm 


Atm. D. 


^f^nf^ bodhevdki 






Par. P. 


IfWf bodhema 


^tilHi bodheta 


'fik^bodheyvs 


Atm. P. 


'W^H'rf^ badkemahi 


Wi^«n^ bodhedhvam 


^^iAbodheran \ 

U 
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Parasmaipada. 
Singular. 

1. ''JWv'nfif bodhishydmi 

2. ^rtfiroftr bodhishyasi 

3. '^'^fMViril bodhishyati 

Dual. 

1. "WtfMim^ bodhishydvas 

2. 41 Pm hi V|^ bodhishyathas 

3. 'Wifil*IH"4^ bodhishyatas 

Plural. 

1. ql ?^^\n^bodh%shydmas 

2. ^nfif'ni bodhishyatha 

3. ^wH^fil bodhishyanti 



FUTURE. 

Terminations. 

^^mfi? ishydmi If^R ishye 
^vfPti ishyasi ^^1% ishyase 
H^tA ishyati ^^in ishyate 

^^llX^^ishydvas I^^N^ ishydvahe 
^^M^ishyathas ^«4^ ishyethe 
^^ii^^ishyata8 ^V|n ishyete 

^^m^^ishydmas ^V|1H^ ishydmahe 
^«H^ ishyatha ^S^^Ul ishyadhve 
^"iffl ishyanti ^^n t^^anfe 



Atmanepada. 

iftfV^ bodhishye 
Wkfir^TO bodhishyase 
MpM^ri bodhishyate 

^ifti'mi^ bodhishydvahe 
Wtftro^ bodhishyethe 
WtftnRW bodhishyete 

W\(H^\h\ bodhishydmahe 
WKV|«|I& bodhishyadhve 
Wtfy^QW bodhishyante 



Singular. 

2. ^Av doc^&a 

3. ''rtVJ bodhatu 

Dual. 

I,, ^it^nr bodhdva 

2, wtViT bodhatam 

3. IiMhI bodhatdm 

Plural. 

1. WlMW bodhdma 

2. in^?r bodhata 
3* 'ftV'J bodhantu 



IMPERATIVE. 

infir <ltn» ^ at 

^«ra 

9 ^tf Wi /dtm 






f^ma 

ir^a 

^itftt 



^H? dmahai 
i? dhvam 
'^ ntdm 



WW bodhai 
inM^ bodhasva 
^Jblili bodhatdm 

^t^P^ bodhdvahai 
•n^^i bodhethdm 
^H^ bodhetdm 

WtVPt^ bodhdmahai 
WNM bodhadhvam 
^Hmi bodkantdm 



CONDITIONAL. 

The characteristics of the fiiture and the imperfect are retained in the 
conditional^ or the ^ at the beginning and the H, ^, and T^ at the end, with 
the ^ wAya of the future. 



Terminations. 



^TMANEPADA. 



Parasmaipada. 
Singular. 

1. Vf |(V^ abodhishyam ^[^ishyam ^^ ishye W W) Tm <M abodhishye 

2. H^Tmhi^ abodhishyas ^^^^ishyas ^^Mi^ishyaihds ^W)(^^^it^ abodhishyathdi 
S'^f'ftf^f^Pl^abodhishyat f^n(ishyat llj^fl ishyata H^PHilfl abodhishyata 
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Dual. 

I . ^ ^ 1 (V| «i I «i abodhishydva ^«iH ishydpa l^m^T^ ishydvahi 
a. V ^ Tm ■! A abodhishyatam l[^ishyatam ^*hV|} ishyethdm 
3. ^^l Tn »iiil abodhiskyatdm ^pB(f(iishyatdm ^^Iff ishyetdm 

Plural. 

I . VBiVlfti«MW abodhishydmd ^[^RTf ishydma (^Vll^ff ishydmahi 

a. ^nftfV'nf abodhishyata ^"^QW ishyata ^^"jM ishyadhvam 

3. ^^r^^«\ abodhishyan 1!^^ ishyan Jiji^ft ishyanta 



IWftflPlf^ abodhishydvahi 
ll'ftlViivil abodhishyethdm 
WWlftl^Tlf ahodhishyetdm 

^HWtfH'Q*4 abodhishyadhvam 
wftfiriff abodhishyanta 



FIRST AORIST. FIRST 


FORM. 


Singular. 








i.Vwtfv^aAorfAwAfliii 


1^1^ i5*flm 


^w« 




3. ^WNft^ abodhis 


t^^ 


!(VT^t5&r^<& 


^WtrWT^ abodhishthds 


3. V^^Mll^a6odAI/ 


^1/ 


^isA^a 




Dual. 








I. iwftfwr aAorfAwAra 


^^wAt?a 


^^r^ wAraAt 


WftfM^rf^ abodhishvahi 


2. V^fV? ahodkishtam 


^tf wA^awi 


^Wnrf ishdthdm 






^fff wA/(im 


^TRTWt isAi^iiw 




Plural. 










^^isAma 


^^rf^ i^AmaAt 




a.lwH^aiorf*w*r« 


^ t>A^a 


^«4 idhvam 


^V^fVS? abodhidhvam 


3.vdf^5f^aftorfAw*tf« 


X5^wAi« 


J[mf ishata 





As the aorist denotes a tense nearer to the imperfect than to any other, 
it resembles that form more closely in its initial and ending letters. The 
first form takes, as its characteristic, the intermediate ^ t ; the second 
rejects it; and this constitutes the difference between them, as may be 
seen by comparing their terminations. 





SECOND FORM 




Terminations. 


Parasmaipada. 


SINGULAR. 


dual. plural. sinoulai 


I. ^ sam 


^ sva W sma PS « 


a. ^i)^s6 


W stam ^ sta Wt^^ stIU 


3. i^H^sit 


Wst^ ^^su$ ^8ta 



Atmanepada. 

V DUAL. plural. 

^Ori^ svahi Wf^ 9maki 

^ffrot sdthdm vi dhvam 

W^ sdtdm Wf sata 



THIRD FORM. 

Some verbs add ^« to the end of the base before taking the terminations 
of the aorist, and retain the intermediate ^ t, as ii^ th^ first form. Bu^ 
these are conjugated only in the Parasmaipada : 
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SINGULAR. 


DUAL. 


PLURAL. 


I. f^sisham 


ftfi^mAra 


f^C^sishma 


a. Tft^^fe 


mi sishtam 


f^sishta 


3. ^sft 


flS^ sishfdm 


^T^sishua 



FOURTH FORM. 
There are verbs, ending in Si i, ^^ shy ^ h, preceded by ^ t , 7 u, ^ ff, 
which take the following terminations without an intermediate ^ i : 

Parasmaipada. Atmanepada. 

SINGULAR. DUAL. PLURAL. SINGULAR. DUAL. PLURAL. 

1, ^ sam 'Wm sdva WHsdma ftc« Mm?^ sdvahi fumt^ sdmahi 

2, l^T^^sas ^i satam mf sata WHX^^tathd8 Mml sdlhdm W^ sadhvam 
S* W^^sat W(\ satdm 'fSP^san W!( saia WTf^ sdtdm lh( santa 

SECOND AORIST. 
There are some primitive, denominative, and causative verbs that double 
their base in the second aorist, taking the augment or initial v a and the 
usual terminations of the imperfect : thus, ij dru, to run, Imperf. ^WWil 
adruvatf Sec. Aor. ^ijctti arfwdrwro/, he ran ; iin^Aram, to love, Imperf. ^Bnpnr 
akamatj Sec. Aor. ^rirmr achakamaty he loved. 



FREQUENTATIVE OR INTENSIVE VERBS. 
A meaning signifying repetition or intensity of action or condition 
denoted by the primitive verb, is imparted to it by doubling the first 
consonant and its following vowel, and in some cases by suffixing ^ ya 
to it. TTie Sanskrit, like several other Eastern languages, does not leave 
this meaning to be inferred, as in the English, but expresses it in a distinct 
augment to the verb. When we say, * He sleeps well,' or, ' He rides for 
exercise,' we mean plainly enough that he does this often, or as a habit, 
although the verb does not absolutely express repetition. The Sanskrit 
jnf^T^RJfipa ^9iina and pronouns by redup lication, as we shall see in our 
reading exercises. As our space will not allow us to give even one verb 
in ftdl, with all the terminations that distinguish its voices, tenses, moods, 
and persons, we will subjoin only one form of the Frequentative of ^'tv bodha, 
verbal base, * to know.^ 

PRESENT. 
Base ''ft^^ bobudhf to know repeatedly. 
S. I. W^W^ftftv bobudhimi a. ^l^^O* bobudhUhi 3. 4t^HH)f bobudhUi 

I>. I. W^ JU|4^ bobudhvas 7,^f^|^^bobuddh(U ^,^itJS^^bobuddhas 

P. I . wijJUf^^ bobudhmM a. Wt^ bobuddha 3. ^'^JMOi bobudhati 
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S. I. flWt^M abohudham 
D. I. WWilM abobudhva 
P. I. liWijIR abobudhma 



S. i.^V^^Ulf bobudhydm 
D. I. WtwuinC bobudhydva 
P. I. WijlMW bobudhydma 



IMPERFECT. 
9. HftjJlH^ abobudhU 
9. ^VWt^V abobuddham 
3. 1(^^41 abobuddha 

OPTATIVE. 

9. W^JUIl^ bobudhyds 
2, Wt^vnW bobudhydtam 
9. itjUIIII bobudhydta 



3. H ^ 1 5 Jl f(^ abobudhU 
3. ^^5«t abobuddhdm 
3. ^^5^^ abobudhus 



3. ^JWilH^AoAitJAy^ 
3. ^JUImI bobudhydtdm 
3. ^3*3^ bobudhyus 



AORIST. 

S.I. HWt^finf a&o&ttc7AtsAam 9 . H^nj^l^ abobudMs 3. WW^^^h^ abobudhtt 

D. I . Wft^jfV*^ dbobudhishva 9. ^W^ftl? abobudhishfam 3. ^wjftff abobudhishtdm 

P. I . HWi^ftf^ abobudhishma 9. HW^jfiHT dbobudhishva 3. wHjW^^ aftoittdAwAiw 

FUTURE. 

S. I . Wtjfll^lt^ bobudhishydmi 9. 'fl^ftimftl bobudhishyasi 3. ^jftl'MOl bobudhishyati 
D.I. ^ft^jftnTni^AoftttrfAi sAy <foa« 9 . ^^^fiwr^6o6t«rfAwAy aMa« 3. •Tl jP^ «in ^bobudhishyatas 

P. I . ^*t jf^ mH^6o6«(^Ai5Ay^m6» 9 . wjftWI bobudhishyatha 3. ^j^^ffn bobudhishyanti 



S. I. wt3"^rH bobudhani 
D. I . if^jpinr bobudhdva 
P. I. Wt^Wf bobudhdma 



IMPERATIVE. 

9. Wi^Rl bobuddhi 
9. ^3^1 bobuddham 
9. «n^« bobuddha 



3* ^^^^J^i bobudhitu 
3. ^fijll bobuddhdm 
3. Wt^^ bobudhatu 



CONDITIONAL. 
S. I. m'^jfMili abobudhishyam 9.infrjft'l^flioiiidAwAyfl* 3. ^RWt^fV^mr a6o5uiAt«%a^ 
D. I. V^^ jflf V|I4 abobudhishydva 9. ^«i\ gP^'Hn abobudhishyatam 3. V tfl ^f\| V| rii abobudhishyatdm 
P. I. MUfljfM^IIHaioiKrfAwAy^ma 9. xi^'^^ftiiqn abobudhishyata 3. ^ ^"^ ^Pn U|«|^ abobudhishyan 

DESIDERATIVE VERBS. 
The Sanskrit, like several other Oriental languages, embodies a wist or 
desire to be or do in verbs by doubling the first consonant and vowel, as 
in the frequentative, and by adding ^ * to the root. We will take it for 
granted that the learner has become familiar with the difference between 
the terminations of. the Parasmaipada and Atmanepada ; so we will only 
give the conjugation of a desiderative in the former. Primitive root 
Yf^budh; Desiderative base, not 7^5^+^ bubttdh + s, because, generally, 
when a base takes the intermediate 1^ t in its termination, it is strengthened 
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by Guna, i. e. its vowel is lengthened by the addition of another. Thus 
^[^+;e^ bubudh + s becomes "JWtfv^ bubodhish, not yftf^ iw&orfAi*, because 
when a sibilant ^ s, followed by a vowel or diphthong, is preceded by any 
vowel (except V a or WT a) it is changed to \sh. 

PRESENT. 
Base ^'W^ bubodhishy to wish to know. 
Parasmaipada. 
S. I , ^Wtftimfc hubodhishdmi 2. yftf^^rf^ bubodhishasi 3. ^pWV^fif bubodhishati 
D.I. ^«nr^m«4! bubodUshdvah 2 . J^flfimvC bubodhishathaJi 3. ^flPimA: bubodhishatah 
P. I. 'Jlftf^^^rt'n bubodhishdmah 2. 'g^ftfW'I bubodhishatha 3. 'yftf^^fk bubodhManti 

IMPERFECT. 

S. i..*l5*flf^ abubodhisham 2*^X^j^fX[m abubodhishah s.W^'ftrm^niabubodMshat 
D. I . "« ^«ri fiC^I^ abubodhishdva 2. ^^^"^ fim d abubodhishatam 3. V J' 4^ (V|i| ri i abubodhishatdm 
P. I . ^jyftf^Wf abvhodhishdma 2. ^^^Tlf^fTO abubodhishata 3. Wyftftpii^ abuhodhishan 

OPTATIVE. 

S. I. J^fuRM bubodhisheyam 2,^^\(^^^ bubodUsheyam ^,'^f^^^3[^f(bubodh%shet 
D.I. ^^nfif^ bubodhisheva 2 . J^nfUMd bubodhishetam 3. ^^iPliMdi bubodhishetdm 
P. I . ^^IfilW bubodhishema 2,^^'ftf^k!( bubodhisheta 3. ^WtfV^t bubodhisheyufi 

AORIST. 

S. i.V^JlJtAlfMa&tt&ot^AMisAam 2.'W^fH[^l abubodhishih 3. ^ |J4|^ fM ifl ^abubodhisMt 

D. I . V ^ftfV n^Uf abubodhisfUshva 2 . V ^ ^ I (\|f^ abubodhishishfam 3. ^T^pnfM f^ « t abubodhishishtdm 

P. I. H J Vfn Cm "H abubodhishishma 2.VyTtftrfw abubodhishish^a S*^f^^^tf^f^^l abubodhishishu(t, 

FIRST FUTURE. 

S. I . J^ftrnPildlfUl bubodhishitdsmi 2. ^l^f^f^ifTftr bubodhishitdsi 3. ^pW^ftWT ^ 

D. i.-JiftflfftTHT. JttAorfAwW^JkraJ 2. YftW^in^JK hubodhishitdsthah 3. f^ftrfitnTTd' 

P. I . "JWrtWPwron bubodhishitdsmah 2. "J^MMftHTOI bubodhishitdstha 3. 'J^lrvfNdK: ' 

CONDITIONAL. 

S. I . IJ^'ftfilfW abubodhishishyam 2, ^jy^tf^finR: abubodhishishyah 3. VIJ^'^flirM^ld* 
D. I. ^JlllMlMilN abubodhishishydva 2. VJI^^flir^HId abubodhishishyatam 3. ^^J'Ttfilf^^mrf'^ 
P. I . ^R^^'itftlflrinf abubodhishishydma 2. ^Bfy^tfiffiWif abubodhishishyata 3. ^^^f^ft'^t^* 

IMPERATIVE. 

S. I. jlftlVnirH bubodhishdni 2, "^ftf^ bubodhisha 3. "yftfv^inH^iM&orfAwAa/ii/ 

D. i.^«il(Wmci bubodhishdva 2. "yftfiTOT bubodhishatam 3. ^•HRlldl bubodhishatdm 
P. I. g«nr«i^i«i bubodkishdma 2. "yftfVW bubodhishata 3. "J^tfv^ bubodhishantu 

1 bubodhishitd, 2 bubodhishitdrau, ^ buhodkishitdraft. ^ abubodhishishyaU 

* abubodkishishyatdm, ^ abubodhishishyan. 

Q 
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CAUSATIVE VERBS. 
The Sanskrit causative verbs, which are common* to many other Eastern 
languages, are constructed in a simple manner, which imparts to them the 
fieri'facere meaning, which we express in the terms, * to fall a tree/ * to 
walk a horse,' &c. The simple roots are changed into causal bases by 
Guna or Vriddhi, that is, by adding to or increasing the root vowel, and 
then by the addition of a final f i. Then as this ^ t is to be followed by 
the termination, which begins with fi a, or a vowel, it is changed to ^ y, 
and appears as jgova in the special tenses. The ^ i thus merely becomes 
our i in union^ trunnion^ &c. Primitive or simple root "^ budhy being 
followed by ^ i, the ^ ^ is strengthened by Guna, and becomes "^ft bo, 
and the base w^ bodh; adding the final ^ t, the causal base becomes 
WtfW bodhi. This ^ t, in taking the termination, becomes ^py aya^ raii^ing 
the base virtually to yft^bodht^y ai add the termination iBifif ami, of the 
ist person singular, and we bring two short ^a*8 together, w + ^ = T, and 
we must write the word whnnfi? bodhaydmi, I cause to know. We will only 
give the conjugation of this causal verb in the Parasmaipada. 



/ 



S, I, Whnnft bodhaydmi 
D. I. ^V^l^: bodhaydvafi 
P. I. ^hWTO hodhaydmdfjL 

S. I. ^RWbnf abodhayam 
D. I. ^BWtWTf abodhaydva 
P. i.^^fN^tH abodhaydma 

S. I. •M^«l«i bodhayeyam 
D. I. W^VmM bodhayeva 
P. I. Ww bodhayema 

S. il iftWlftr bodhaydni 
D. I. WtWW bodhaydva 
P. I. ^iMmH bodhaydma 

S* I- "wjg^ ahuhttdham 
D. I. VJJVim ahubudhdva 
P. I. ^^"^VR ahubudhdma 



PRESENT, 
2, ^N^Pti bodhayaH 
a. WN^nit bodhayathdfi 
a. ^%<IN bodhayatha 

IMPERFECT, 
a. ^nfhnrt atodhayah 
2, x^niMHn abodhayatam 
2. ^NTWiT abodhayata 

OPTATIVE. 

a. 'iW^ bodhayeh 
2, '^(NhK bodhayetam 
2. ^ftV^if bodhayeta 

IMPERATIVE. 

2, WIot bodhaya 

2, ^fW^ bodhayatam 

2. Wt^Tif bodkayata 

AORIST. 

3- ^55^ (ibubudha^ 
2. ^sryjW ahuhudkatam 
2.W^^pm ahuhudhata 



3. ^VxrfiT bodhayaH 
3. ^V4ifit bodhayatdfi 
3. W^Wfil bodhayanti 

3. H H\^U ((^ abodhayat 
3. IWtV^ilf abodhayatdm 
3. ^RTVF( abodhayan 

3. ^^Mt[^bodhayet 
3. <nv^iii bodhayetdm 
3. ^^^3: bodhayeyuft 

3. 'ftWJ bodhayatu 
3. ^fhnnrf hodhayatdm 
3. ^i^«i5 hodhayantu 



3. ^TJ^Vl^flftuftiwfAflf 
3. ^JJMdl ahuhudhatdm 
3. WyjUt^^a6«6ttrfAafi 
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FIRST FUTURE. 

S. I. wNfftnnfiSR hodhay%tdm% 2. wtftHflftr hodhayitdst 3. ifNftniT hodhayitd 

D. I. ^ftvftnn^J lodhcuyitdsvaJi 2, ^ftvftRfPWJ bodhayitdsthafk 3. TThlfinfTO bodhayitdrau 

P. I. ifWrqillW bodhayitdsmalt 2. ^ftvftlWTFr hodhayitdstha 3. WhlftniTO hodhayitdralL 



THE PERFECT TENSE. 

As the perfect requires some special observations, we will consider it 
by itself, taking the reduplicated form first, the base of which is the same 
as in the frequentative. The young student has noticed by this time that 
the terminations of the Atmanepada in the present end in "^ e, as if se^ ^ te, 
^ nte ^ &c.Jand will be able to recognise them always in reading. / So we 
wiU only give a few paradigms in the Parasmaipada,^king first a verbal 
base in ^ d J "which, requires an intermediate ?i, as w dhd^ to place. Now, 
in doubling this consonant and vowel, the first is changed into ^ 'd, as 
•? bh is changed into w b,lw h into '^^jJ'^ * into tr chj&c, in the redupli- 
cation of roots into verbal bases. Thus, instead of ym dhadhd, the doubled 
base becomes ^VT dadhd. 

S. i."^ dadhau 2.^^y[T^ dadkdtha 3. ?J^ cforfAati 

D. I, ^fV^ dadhiva 3. <5^t dadhathuh 3. ^^5* dadhatuhL 

P. I. ^f^T dadhima 2. ?pi dadha 3. 7(^1 dadhu^ 

Verbal bases in ^ i and \ i, preceded by a single consonant, f^ it, to 
sharpen. 

S. i.f^f^^aya 2,f^f^ ii4etha 3. (Vi^ii«i ^idya 

D. I. fipf^^ ^Uyiva a. fijRTy Hiyathuht 3. Hii^^i^: iUyatuf^ 

P. I. r^fOl^H dUyima 2. f^^ ^Uya 3« fi^HfJ* ^^y^i^ 

C Verbs ending in ^ ft, preceded by one consonant and requiring inter- 
ediate fi; as, 1[ dhri, to hold. 

This singular vowel ^ fi, strengthened by Guna, or by adding to it ^ a, 
becomes ^R ar or in^ dr^ and raises the root >[ dhri to 4;he verbal base 
V^ dhar or VTC dhdr ; this doubled gives ^VT^ dadhdr for the terminations 
of this tense. 

S. i.^piTtiaiA^ra 2,^1^^ dadhartka 3. ?piTt cforfA<^a 

D. I. ?[fOT dadhriva 2. ^H^J dadhrathuft 3. ^rV|J dadhratuf^ 

P. I. ^ftnr dadhrima 2. ^ dadhra 3. ^t dadhruljk 

G Q, 
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Verbs ending with ^ rij preceded by one consonwit, and rejecting inter- 
mediate ^ f . Tf hi, to do ; by Vriddhi ^iit kdra ; dup. ^iRiT^ chakdr, 

S, i.^m^chakdra 2^^m^ chakartha ^. ^^M. dhakdra 

D. I. ^^^ chakriva a. ^^^^ chakrathuf^ 3. "^IS^l chakratuhk 

P. I. ''^(^ chakrima 2, ^U ehakra $• "^^ chakrufi 

Verbs ending in ^ i or ^ ^, preceded by a compound consonant, and 
requiring intermediate ^ t ; as, iBl kri, to buy. 

S. I. f^ronr chikrdya 2. f^ai^ chikretha 3. fWJPT chikrdya 

D. I, f^rftRftl^ chikriyiva 2, f"^ftR^ chikriyathufi 3. f^Hllill^: chikriyatuh 

P. I. f^fiifinr chikriyima 2. f^ffPl chikriya 3. ftrffliJJ chikriyult 

Verbs ending in 'W «i, preceded by one or two consonants, and rejecting 
intermediate ^ i ; as, ^ stu, to praise. Here, in the duplication, the first 
consonant changes place with the last, and gives /j^ tus for the fi^rst half of 
the base ; then the ;e^ s before yt t becomes ^ *A, and the "^ t after ^ sh is 
changed to ^ /. Thus the reduplicated base is 5?^ ttishtava; the final 
^ w of the root being strengthened by Guija into ?n tava^ as q;. bhd into 
H^ bhava. 

S. I. "^m ttishfava 2, g^^ tushtotha 3. "^m ttishtava 

^' !• 15^ tushtuva a. g|«i^* tttshtuvathvit 3. g^«i^: tushtuvatuh 

P. I, '^^ tushluma 2. ^7^ tushtuva 3. ^^t tushtuvuhk 

Verbal base ^ bhd, to be (irregular). 

S. i.^^bahhUva 2,'W^jp(^babhdvitha ^,^t^babhdva 

D. I. W^ff^ babhdviva 2. "W^j^TJ! babhdvathuli 3. W^JJf^t babhdvatuJi 

P. I. ^♦jf'R babhdvima 2. W^ babhuva 3. W^* babhdmJj^ 

PERIPHRASTIC PERFECT. 

The periphrastic perfect in Sanskrit is pretty nearly the same as in 
English and German, or *I have been,^ * Ich bin gewesen, being formed 
with an auxiUary verb. We have already seen that the verb ^ bhd, to be, 
is more regular, or retains its root in more tenses, voices, and moods, in 
Sanskrit than in any other language. We shall see that ^T^ as, the d^it, 
sum, hm, am, is also more regular and extended in its conjugation. Not 
only this verb, but Tf kri, to do, as well as ^ bhd, to be or become, acts as 
an auxiliary for the perfect ; whereas we limit it in EngUsh to the present, 
saying, ' We do believe,* but never ' We have done believed/ as virtually in 
Sanskrit. The periphrastic perfect is formed by adding ^HH dm to the 
primitive verb, then by employing, as an auxiliary, the reduplicated perfect 
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of ^ bM^ to become ; ^^ as, to be ; or Tf kri, to do or make : thus, 
^Rn^ chakdsy to shine; ^^liT^+ ^H'^ am = ^nRRTTH chakdsdm^ with ^m dsa, 
^^ babhUvay or ^niiR chakdra, the redup. perf. of one of these auxiliary 
verbs. We have, therefore, as the ist per. present, ^niTOTi^ WTO cha- 
kdsdm dsa^ I have shone repeatedly. ''it^ bobudh, reduplicated base 
of ^ budhy to know, becomes wt^VlH bobudhdm, which, with ^m dsa, forms 
the redup. perfect, I have known repeatedly. 



S. I. 


" "^cuK. chakdra 


or WW dsa 


or W^ habhuva 


2. 


W^f chakartha 


ysnfT^dsitha 


•^Jjf^ babhUvitha 


3- 


^ramC chakdra 


W[^ dsa 


^W babhUva 


D.I. . 

bobudhdm 


^^^ chakriva 


Wrftf^ dsiva 


^^ftr^ babhUviva 


"Vm^. chakrathuh 


WTO^: dsathu^ 


"'^J?^* babhuvathvfk 


3. 


WHg: ckakratuh 


WWg: dsatufi 


•Wg:^: babhuvatu^ 


P. I. 


^^n chakrima 


WltVlH dsima 


W^jf^ babhUvima 


3. 


^nR chakra 


%fV9dsa 


^^ babhUoa 


3. 


L ^^l chakruh 


W!^: dsuli 


T^: babhuvufk 



When the verb is in the Atmanepada, the auxiliary, Tf Arri, is conjugated 
in the Atmanepada, but WT^ a* and ^ Mt? always in the Parasmaipada. / 
Ex. ^ edh, to grow, + WTH <im = wf wil erfAdm chakre, I have grown. 

S. I. WffI chakre 2. ^cp4 chakrishe 3. WTR chdkre 

Wf erfA^m -{ D. I. W^f^ chahrivahe 2. ^^HiT^ chakrdthe 3. WJW^ chakrdte 
P. I. '^^•1^ chakfimahe 2, ^'^ chakri^hve 3. wftw chakrire 



DENOMINATIVE OR NOUN-VERBS, 

There are some verbs in Sanskrit, as in EngUsh, formed directly and 
simply ^ at p£ noun s, but differing considerably from the meaning that we 
give to our noun-verbSj>8uch as ploughs spade/ hoe, hammer. When we 
use these nouns as verbs we simply mean that we work' with these 
instruments ; that we apply them as such to the ground, &c. £But in 
Sanskrit a degjje, o r^ the _§ ct, of; beijag^ doing, or b ehaving , like what is 
expressed in th^ jioun, J8_jDonyeyed by adding ?l^^a to the-haae.oL.the 
noun, as a general characteristic! which imparts a sense almost equivalent 
to facere^ or our English fy^ as in glorify, horrify, &c. J^Ex. Noun ^ 
putrCy son, Jj^l^rff putriyati, not * begets a son,' but * treats one as Iel son,* 
or * wishes for a son.' / flij pitri, father, fmdljir pitarati, he behaves like 
a father, f^hlfif f^PR putriyati Hshyam, he sons a pupil, ^' or treats him 
as a son. Noun in^ prasdda, palace, Tn^RPfMir ^^ fW^: prdsadiyati 
kutydm bhikshuftj the beggar palaces his hut, or makes or regards^ it his 
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palace. Before this ^ ya final ^ a and w a are changed to ^ I; ^pn suid^ 
daughter, ^ifhrilf sutiyatiy he wishes for a daughter. 

Atmanepada noun-verbs in ^ ya express the meaning of actually be- 
coming, behaving, or doing like the person or thing described by the 
noun. Ex. '^ir^iyena, hawk, ^^trntir Syendyate, he behaves like a hawk; 
^pnx^ kumdri, girl, fHKI^^ kumdrdyate, he behaves like a girl ; ^f^ Sabda, 
sound, ^[PQ^nnT iabddyate, he makes a sound; if^r bhriSa^ much, ^^n^ 
bhrUdyaief he becomes much. A stronger desiderative meaning is imparted 
to some noun-verbs by adding the participle Wini kdmya^ loveable, wishfuL 
Thus, i|^4i|M|nf putrakdmyati, he longs for a son, or is son-wishing. 
Indeed, the Sanskrit as freely allows nouns to be turned into verbs as the 
English does, and by only adding to the base the single letter W a * except 
where it exists already as the ending letter of the noun or verbal base. 
We say, in political phraseology, * He fathers a bill,* or, he feels and works 
for it with a father's interest. Father in Sanskrit is turned into a verb 
just as simply, by adding to the noun only the verb-ending. Ex. ft^ pitri, 
father. Now we must merely add to the last vowel of this noun the 
letter ^ a ; thus ri-\' a = ar; then ft^ + ^ = pitara, the verbal base. 
Add the termination for the ist per. sing., ^rfti ami, or pitara -\- ami, 
and we bring two short a's together, which make a long one, or T, and 
the word is written (VlHilPn pitardmi, I behave myself as a father, f^ vi, 
bird. Add fi to 3[, and because ia cannot be pronounced as two distinct 
vowels in Sanskrit, the i must become y, as it does in Christian. Thus 
we have ^in vayd, as the noun f% vi turned into a verbal base. Now add 
the termination ^wfN ami, and we have ^inft vaydmi, I bird myself, I act as 
bird, or I fly. 

TTie Intermediate ^ i . 

As I have already said, I am not constructing a Grammar for young 
students in Sanskrit, but merely endeavouring to help them over some of 
the diflSculties they are likely to encounter on what may be called the 
grammatical threshold of the language, and to get them into reading 
exercises as soon as possible ; in which grammar can only be really 
acquired and utilised. Now the rules by which an ^ i is inserted between 
the verbal base and the terminations are compUcated with so jnaxiy 
exceptions and variations that they are very difficult to acquire and 
remember. Many learners may find it more easy to acquire them in 
the words to which they are applied, and which they will find in reading 
lessons, than in any grammatical exposition of them in detail. The most 
important point for the student is to know when it is really necessary to 
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omit the ^ i. The best authority makes it as a general axiom, that every 
termination beginning originally with a consonant (except ^ y) takes the 
^ i, which is represented as a part of the termination. Miiller or Benfey 
will supply all the rules and cases for the insertion or omission of this 
fugitive vowel, and to them I will commend the student, who may wish to 
go into the matter more thoroughly than this rudimental work will enable 
him to do. 

THE PASSIVE VOICE. 

The passive in the present, imperfect, optative, and imperative is formed 
by adding ^ ya to the root. It closely resembles the Atmanepada from 
beginning to end of its terminations, as will be seen by putting them 
side by side. — ^Atman. ift^ bodhe^ I know ; Passive y& budhye^ I am known. 
The principal difference here is, that the root of the passive is not 
strengthened by Gupa into ift^iorfA, but remains in its simple form, "^budh. \ 
Adding the ^ ya, we have tj«| budhya as the passive base for the reception 
of the termination of the ist per. sing., which is the same as in the 
Atmanepada, or \i; then we have budhya i-u But o + i become e; so 
that the word is written ^^ budhye. 



PRESENT. 

Atmanepada. Passive, 
Singular. 

1 . 'Am hodhe ^d budhye 

2. ^Twf bodhase ^pTO budhyase 

3. ^IJIM^ bodkate ^f^Hf budhyate 

Dual. 

i,^iW^ bodhdvahe ^W^ budhydvahe 

2. if^Mvi bodhethe ^^ budhyethe 

3. ^MV bodheie ^^^ budhyete 
Plural. 

1. Wtm^^ hodhdmahe ^^^W^ budkydmahe 

2. ^n>li^ bodhadhve ^|W9 budhyadhve 
3. ^ft^ bodhante "Wwfd budhyante 

OPTATIVE. 

Atmanepada. Passive. 
Singular. 

I . "^fwl bodheya ^|Wl budhyeya 

s.'WWOn bodhethdJjk ^^^IH budhyethdht 

3. "«ft^ bodheta '^pkK budhyeta 



IMPERFECT. 
Atmanepada. Passive. 

^PT^M abodhe ^^^^ abudhye 

^BRhnnt ahodhathdh, VTORT: ahudhyathdh 
UlTOf abodhata ^^^H abudhyata 

H^ftMNG^ abodhdvahi VJUII^lP^ abudhydvM 
^^\hm\ abodhethdm V^UHlf abudkyetkdm 
iwft^wf abodhetdm H^l^fff abudhyetdm 

^nftvnrt^ abodhdmahi V^pmTfif abudkydmaU 
ll«l|vfl4 abodhadhvam ^8Pp«|l4 abudhyadhvam 
W^tMh abqdhanta W^WT abudhyanta 



IMPERATIVE. 



A 



tmanepada. 

^Av bodhai 
'Hv^ bodhasva 
ijtvifi bodhatdm 



Passive. 

^^budhyai 
JUj^il budhyasva 
^Wnff budhyatdm 
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DUAU 

l,'^pl^^fif bodhevahi ^UJqf^ budkyevahi VWi^tV bodhdvahi ^^^iM^ hudhydvdhai 

2. "^^^IVli bodheydthdm "J^Nl^ budhyeydthdm lfl^'*li todhethdm '^IV^i budhyethdm 

3. ^iM^lfli bodheydtdm ^J^^niff budhyeydtdm WWlf bodhetdm jMni budhyetdm 
Plural* 

I. "^fwffil bodhemahi JIMHI^ budhyemahi iftW^ bodhdmahai 5**! i«i? budhydmahai 
a.lft^fVi bodhedhvam '^W9 budhyedhvam ^t^Wi bodhadhvam '^^W4 budhyadhvam 
Z'^^itn^bodheran " JWIi*^ budhyeran ^sft^ bodhantam ^^qnl budhyantdm 

In the other tenses the Passive is the same as the Atmanepada, both in 
verbal base and terminations ; as, Perfect, Atm. w^ bubudhe^ I have known ; 
Pass. ^^ bubudhey I have been known. All the difference is in accent, 
which in the Atmanepada is on the first syllable, and in the Passive on the 
second. 1st Aorist, Atm. ^^ abudhe^ I knew; Pass. ^J^ abudhe, I was 
known, ist Future, Atm. ifrfW bodhishye, I shaU know; Pass. "J^WVix^ 
bodhishye, I shall be known. Conditional, Atm. ^cndfVr^ abodhishye, 
Pass. irHv^ abodhishye, &c. 

PARTICIPLES, GERUNDS, AND INFINITIVE. 

The present participles of the Parasmaipada are formed simply by cutting 
off the final ^ i from the third person plural. Thus, "^Wfif bodhanti, they 
know, ^tifi^bodhanty knowing;] g^ tudanti, they strike, "^H^tudant^ striking; / 
^r^ adantiy they eatf^m^adant, eating, &c.| Participle of the Future, 
TftfWfir bodhi^hyanti, they shall know, '^ftnh^ bodhishyant^ who or what 
will be knowing. The present participle of the Atmanepada has two termi- 
nations, irnr mdna for verbs of the First Division, as ^ bhd, 5^ tud, 
fi^ div, &c., and W«T dna for verbs of the Second Division, as ^^sil^ iH^ tan, 
TSjft kriy ^ ad, &c. In the First Division, we cut off the termination ^ nte 
from the 3rd per. plural present, Atm., and substitute mm mdnah ; thus, 
WW bhavante, they be or become, H^Hl«Tt bhavamdnaiji, being or becoming ; 
g^ tudante, they strike, ^^hh: tudamdnaft, striking, &c. Second Division : 
W r^ il sunvate, they squeeze out, ^;>^i«i: sunvdnaljt, squeezing out, expressing ; 
mf(k adate, they eat, ^r^: addnaf^^ eating, &c. The following are the 
participles of the different tenses and voices : 

Present, Par. iftVH^ bodhanty knowing. 

Atm. ^VHlH bodhamdna, knowing. 

Passive "WiiWR budhyamdna, being known. 
Perfect, Par. '^^^^jS/S^bubudhvat^ having known. 

Atm. ^^VR bubudhdna, having known. 

Passive ijfini budhita^ having been known. 
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Future, Par. 'I|Vm^^ bodhishyant^ what or who will know ? 

Atm. isftrM^HIH bodhishyamdnaj what will know ? 

Passive "^ftm bodhya, what is to be known ? 
Absolutive 'jfVi^ budhitvd or iftfvnrT bodhitvd, having known or having been 

known. 
Infinitive ifHvg bodhitum, to know. 

FREQUENTATIVE. 

Present, Par. ^ftjV!^^ bobudhat, knowing repeatedly. 

Passive ^^U|HM bobudhyamdna^ being known repeatedly. 
Redup. Perfect, Par. "afrgftni^ bobudhitavant, having known repeatedly. 

Passive ^T^jftlW bobudhiia, having been known repeatedly. 
Periphrastic Perfect "^ft^^ ^'''^^ bobudhdm chakrivaty or dsivaty or bhavuvat, 

having known repeatedly. 
Future, Par. "afrjfwi bobudhMyant, who or what will know repeatedly ? 

Passive '^\^^ bobudhya, or ^■jVfT'l bobudhaniyay or YtffviTsi bobu- 

dhitavya^ who or what is or ought to be known repeatedly ? 

Absolutive lA'^PilHil bobudhitvd, having known repeatedly or having been 

known repeatedly. 
Infinitive Wtffvj bobudhitum, to know repeatedly. 

DESIDERATIVE. 

Present, Par. 'J'AfWTI bubodhishant, wishing to know. 

Atm. '^l^tfWTR bubodhishamdna, wishing to know. 
Passive ^aiKViMifiH bubodhishamdna^ wishing to be known. 
Perfect, Par. H^lfVfNfl^ T^^ bubodhishitavant, having wished to know. 

Passive "yftfttPsni bubodhishita^ having wished to be known. ' 
Periphrastic Perfect, Par. "WTrtfW ^''f^l[^bubodhishdm chakrivaty having wished 

to know. 
Atm. yilftml ^^ninil bubodhishdm chakrdna, having wished 
to know. 
Future, Par. i| ' 4^fV|ft(iii< i bubodhishishyant, who or what will wish to know. 
Atm. M^^\MH^M\^ bubodhishishyamdnaiWho or what will wish to know. 
Passive "yfW^ bubodhishya, or ^^tfinwfN bubodhishaniya^ or "yfWk- 
ftlRil bubodhishitavytty what is or ought to wish to be 
known. 
Absolutive ^i | \(VirNHfl bvbodhishitvd^ having wished to know, or having been 

wished to know. 
Infinitive ^ift(V|(V| bubodhishitum, to wish to know. 

H 
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CAUSAL. 
Present, Par. ^tvi^ bodhayant^ causing to know. 

Atm. '^hnt'TT*! bodhayamdna, causing to know. 
Passive tcNwtT bodhymndna, being caused to know. 
Perfect, Par. 'ifirMA^JI^ bodhitavanty having caused to know. 

Passive "^Hvw bodhita^ having been caused to know. 
Periphrastic Perfect, Par. T^tv^ "^f^f^ bodhaydm chakrivat^ having caused to 

know. 
Atm. '4*\i|'ili ^liT^ bodhaydm chakrdna, ' having caused 
to know. 
Absolutive ij^MfViiiii bodhayitvd^ having caused to know, or having been 

caused to know. 
Infinitive if^vf^ bodhayiium^ to cause to know. 

PRECATIVE. 

This mood closely resembles the optative, and mostly differs from it by 
inserting ^ 8 before the terminations for persons. Thus, ^4^f>l^i|f bubodhi- 
sheydniy I may wish to know ; Optative '^{^^vnir bubodhishydsam^ I pray 
I may wish to know ; Precative, 

S . I . '^ 4i fv HI l4 huhodhishydsam 2. J^firMHIU huhodhishydh ^,^[^tf^snri(J)uhodhishydt 

D.I. "J^HVBIW huhodhishydsva 2. 'J^HVTTW buhodhishydstam 3. ^^ifVmiidi hubodhishydstdm 
P. I . "jpftfM^ire? hubodhishydsma 2. "J^f^^^ buhodhishydsta 3. ^^nftlWil^: bubodhishydsufk 

PARTICIPLE OR VERBAL ADJECTIVES. 

There are three terminations forming verbal adjectives, which are equivalent 
to ndus of Latin participles, conveying the idea that the thing expressed by 
the verb is to be done, or ought to be done. / This kind of adjective occurs 
so often in reading exercises that the student will soon become familiar with 
it. / These terminations are im: tavyaJ^, W^ftii: aniyal}^ or it: ya$, and they 
are substituted for the KJ id of the 3rd per. sing, of the periphrastic fiiture. 
Ex. ^TTTT ddtd, shall give, ^TiW: ddtavyai^, something to be or ought to be 
given ; zrSt kartd, '^W* kartavyaJjt^ something that should, must, or will be 
done, or ^X?Q^ karaniyaJ^, or wil kdryaj}. It will be seen in reading 
exercises that this participle adjective conveys a deeper sense of obligation 
or duty than the Latin fadendus. 

PREPOSITIONS, ADVERBS, AND PARTICLES. 

The prepositions joined to verbs in Sanskrit are nearly the same in 
number and quality as those in Greek, Latin, or English. They are 
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^% ati^ beyond; wf^ adhi or fW dhi^ over; wg anu, after; ^^ apa, off; 
^rftl a/w or fi| />t, upon ; ^Sffi? ai^i, towards ; ^t^ ava or ^ va, down ; ^ a, 
near to ; ^ wrf, up ; T^ upa, next, below ; ftr wi, into, downwards ; ftft »i^, 
without ; ^TO pard^ back, away ; ijft pari^ around ; n pra, before ; nfif prati^ 
back ; f^ ri, apart ; ^ «am, together. 

There are several adverbs and nouns used adverbially, joined, as in 
English, to verbs : ^ m, well, bene, €^, bon ; 5: dulj,, ill, bad, ma/, 5i5y. 
Then there are many words formed on the principle of our * wheat- 
harvesting,* * apple-gathering,* 'hop-picking,* as ^c5 alamy ornament, and 
^W kritya^ made, joined thus : ^TB^pr alamkrityay ornament-made, or having 
ornamented ; ^^ astam, seat or rest, and im gatya, gone = ^r^HTT 
astamgatya^ seat or rest -gone, or having gone to rest, having sat; Wlf%: 
ovi^, manifest, and ^ bMya^ been = ^Tftfjl^r ariVMrfya,' having been mani- 
fest, having appeared. Some of the words thus joined to participles are 
changed in their ending vowels or other letters: ^ cm and n^ (u are 
changed to ^ f; as Km^ rdjan^ king, and ifW kritya, made, are written 
ilillfiU Vfijikritya^ having made king, or king-made. 

The prepositions that govern the accusative are wfir ati, beyond; irfi? 
abhij towards ; i|fic pari, around ; ufir prati^ against ; wg anu^ after ; T^ upa, 
upon. The ablative is governed by ^R apa^ off, away from, and ^ d, near 
to ; also by ufir prati and i|fic pari. The locative is governed by '9^ upa 
and wf^ adhi. The governing of different cases by the same preposition 
can only be learned in reading lessons. 

Adverbs of Place are liif^ antar, within ; ^ITCT antard, between ; ^if^ 
antarenay between, inter; ^n^ am/, far off; ^f^: vahih^ outside; ^^ifpn 
samaydy near ; T^^H\ nikashd, near ; ^rift upari, above, over ; Vth uchchai^, 
high, loud ; ifi^: nichaift, not loud, not high, low ; iw adhai, below ; w^: 
avafyy below, down; fro tiraf^^ across, tram; ^ iAa, here; gtT jwra, before, 
prior ; w^ samaksham, VT^jn sdksMtj in presence of; ^r^TW: abhitaJ^y on 
all sides; irvnnr: ubhayataft, on both sides; TKhni^ samantdt^ from all 
sides; jt duram^ far; ^ifinti antikam, near; ^JV^ fidhak, '^^ prithak, 
apart. 

Adverbs of Time: Tin(\ prdtar^ early ; ^tvi sdyam, nt eve ; fi^rfiva,by day; 
^IJP^ ahndyay by day ; ifhlT dosha, by night ; iflfc »a^/am, by night ; 9^ w«A4, 
by dawn; ^'PI^ yugapady at the same time; ^WT arfya, to-day; ||: %a^, 
yesterday ; ^^: pHrvedyuh^ yesterday ; ^^H svaj^y to-morrow ; f^ chiram, 
long ; ^FRT sandy tri^ *a»a/, always ; ^ aramy quickly ; ^: ianaift, slowly ; 
?nr: sadyai^y at once ; VHfiT samprati, now ; 5^ punar, ^i bhdyai^, mt vdram, 
again ; WfJ[^ sakfit, once ; jn purdy formerly ; ^ pdrvaniy before, previous ; 
^Itl Urdhvam, after ; ?|i|f?r sapadiy immediately ; iran^ paSchdt, after ; H^^ 

H rz 
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adhunoy now ; ^^mT iddnim, now ; ^ sadd^ ^fffw santatam^ always ; m^ alam, 
enough. 

Adverbs of Quality or Circumstance: ipn mrishdy falsely; infH^ mandk, 
fm^ tshaty a little ; ^mftl sdmij half, rfcwif ; ipn vrithd^ f^ mudhd^ in vain ; 
irv^RTi^^ akasmaty unexpectedly; ftnn mithatt, together; wrt^ o^foa, ex- 
ceedingly ; Hfif Mwam, gladly ; ^n^i avaiyam, certainly ; ftiH kila^ indeed ; 
f^RIT vinoy without ; ^ffRT ndnd, variously; ^ swhthu^ well; 55 dmhfhu, badly; 
WHfn prabhriii, et cetera^ &c.; iffn^Xted/, really? w^ katham^ how? ^ «/i, 
^ iiiham, thus ; ^ tVa, as. 

CONJUNCTIONS. 

WH athtty W^ a/^o, now then ; ^ «7i, thus ; ^ yarfi, if, when ; Hirftl 
yadyapiy although ; innfti tathdpi, yet ; ^ cAa/, if; tf »«, ift no, not ; ^ cha, 
Bndz=zque; m ma, V[{ w md ama, not; "m vd, or; ^T^^ athavd, or, either; 
^ cvo, even (onely); 9 ^ ^^ ^«5 it one, the same; ^ evam, thus; qif 
ndnam, doubtlessly; in^ HT^ yavfl/ /ai?a^, what much-that much, quantum^ 
tantum, as much as; ^TTT "iRT ya/M /aMa, what like-that like, as-so; 
^ ihf yena tena, ^ w^ yarf tad, which-by, this-by, what-for, that-for, 
because-therefore ; iniif^ tathdhiy thus, for ; '^ tu, Jit paraniy ftlfg kintu, but ; 
f«n^ cAi^, ^R chana, subjoined to the interrogative pronoun filr kimj any, 
some ; ^fifgi^ kaSchity some one ; ^rt^Hf kathanchana, anyhow ; f^ hi, for, 
because ; ^Tff uta, ^nrnj^ utdhoj or ; tfw wrfma, namely ; injil pratyuta^ on the 
contrary; g ww, perhaps; tfg nanuy is it not? ftrn^m/, fft^f^Rikimsvit, per- 
haps ; ^irftr cipiy also, even ; ifffiT ^ api cha, again. 

INTERJECTIONS. 
% Ae, Wt bhOy oh ! H^ ayey ^ Aaye, ah ! f^ rfAi*,\ re, lit «re, fie ! 
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PART III. 

CHAPTEK VII. 
READING EXERCISES. 

Wb have perhaps in the foregoing chapters as many of the rudiments 
of the Sanskrit grammar as the young student will need to introduce him 
or her into simple reading exercises in the language. For it is in reading 
alone that the grammar of a language can be fully mastered. The rules 
which have not been cited in this grammatical compilation we will notice and 
apply as we examine the construction of sentences. And here again I must 
remind those who accompany me in these ' Social Walks and Talks/ that I 
assume them all to be very recent if not very young beginners in the field 
of comparative philology; and, although I take it for granted that they 
know a little of Latin, Greek, and German, I shall use the simplest terms 
of exposition, and talk to them as if they were in very deed children in 
years as well as knowledge, and as if I were but a very little older in either 
than themselves. I have always felt that the authors of rudimental works 
for learners affected too much learning, as if they were writing for teachers 
instead of pupils, and felt it derogatory to their dignity to have the latter, 
in their children's clothes and with their children's voices, come ' between 
the wind and their nobility * of erudition. Thus the oral teacher becomes 
the indispensable interpreter of the author to the pupil, as if the very 
EngUsh of the book were a foreign language on account of its technical 
phraseology. This proof or show of learning may enhance the author's 
reputation as a scholar with the learned, but the -young student must feel 
how much he loses by this ambition. 

In pursuance of the programme thus marked out, I do not propose to 
walk with the student through the Vedas, or the classic fields of Sanskrit 
literature, but to introduce him first to the simplest forms of reading, which 
will show him how short sentences are composed in the first place, then 
to those more extended and complicated, embracing nouns, verbs, adjectives, 
conjunctions, and other parts of speech. For this purpose, we will take 
a literature which I love to beUeve all I am speaking to are familiar with — 
that of the New Testament. I do this for several reasons. One is, that 
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no other book is translated from the original into another language ^ith 
such care and fidelity as this. Then no other book in the world presents 
such varieties of style and construction of sentences. The difference 
between the narrative of St. John's Gospel and the argumentative of 
PauPs Epistles, in merely their literary aspect and quality, cannot, perhaps, 
be paralleled in any other book filled with the productions of various 
authors. Indeed, there are passages in some of Paul's Epistles which 
will supply a severer exercise in the construction of sentences than the 
learner could perhaps find in the Yedas ; and when one has well mastered 
them in Sanskrit^ he may easily grapple with any other abstrusities he 
may find in the language. We will, therefore, begin with St. John and 
end with St. Paul ; taking at first the very simplest exercise, or the verb 
to 4e, a noun, and an adjective, or some qualifying word. 

Section I. 

Yohana-likhita-susamvadaJ^. 
By John-written-Gospel. 

Ekaij^. Prathamo ^dhydyafy. 
I. First Chapter. 

Adau vdda dsit sa cha vdda iivarena sdrdhamdsit sa vddah 

In the beginning the Word was, the and Word God-with together-was, the Word 
SDuyam-iivara eva I Sa dddv iivarena sahdstt I Tena sarvam vastu 

^^mllHi ?: ^ I e ^sff^ t'TO! ^ifT^i ^ ^t ^ 

self-God even. He in the beginning God-with with- was. By him every thing 
sasrije sarveshu srishiavastushu kimapi vastu tendsrish(am ndsti I 

was made, in all made-things whatever thing by-him-unmade not-it. 

8a jivanasydkaraft, tachcha jivanam manushydndm jyoti^ \ 

Ee life-maker, the-and life of men the light 

tajjyotirandhakare prachakdSe, kintvandhakdrastarma jagrdha u 

The light in darkness-making forth- shone, but-the darkness-it-not received. 
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The five verses above will serve us well for the first exercise in reading ; 
as they involve several rules, principles, and characteristics peculiar to the 
grammatical structure of the language. We will dwell upon each of them 
thoroughly and minutely, so that the learner may master them at the outset. 
In doing this, as heretofore, I shall talk as if to mere childi*en in the study, 
using the simplest but clearest forms and terms of exposition. The first 
word is ^n^ ddau, in the locative singular of ^BJlfij ddiy beginning, decUned 
like fliftr kavi, poet. Even this short word shows the genius of the language^ 
for it seems to be composed of two elements. First, the preposition Wl a, 
differing from Latin ad in its representing the inceptive as well as the nearest 
or terminating limit ; that is, it indicates the point of departure, in time or 
motion. Then f^ rfi, probably = fiftf dina, day, thus making wrfif ddi mean, 
literally, the point at which day or time began. ^ vdda, i. e. ^ vada^ 
word, an utterance, Gr. X6yoy, Lat. verbunij Fr. parole^ fi-om ^ vad, to speak, 
to address, nominative to wra^H dsttj Lat. e7*aty 3 s. imperfect of n^ asy 
Lat. esscy Fr. Stre. Here Wl d, as written, seems to represent three short a's, 
whereas it combines only two, or the xs a prefixed to fl^ as^ to show that 
the verb is in the imperfect tense, and which, as it begins the word, must 
be written out in full; but the W o of ^rftcT asti or w^itj[^asit, though short, 
must be represented by the long or double a mark T, because we cannot 
write the two thus, W^Bf^h^, but only ^T^rt?^, which would seem to equal 
WH- w + w=^. Next we have the demonstrative pronoun 9 sa, used, as 
in Gothic and other cognate languages, as the article the. In the masc. 
nom. it is written with the Visarga, m sal}^ but when followed by a word 
beginning with a sonant or vowel, except before short 5» a, the Visarga 
is omitted, and it becomes ^ sa. .The pronoun CTJ eshaft, this, follows the 
same rule, and becomes ^w esha in like cases. A phonetic law or necessity 
prescribes this rule, as may be seen in the case of the two short words 
9 sa and ^ cAa. If the first were written with a Visarga, m safiy the voice 
or sound of the word, as it were, would bound back, as if projected against 
a wall, and the next word, ^, would start as an entirely separate sound, 
throwing its whole voice forward in cha. But expelling the Visarga fi^om 
^y the pronoun divides its sound with ^ ; that is, ^ becomes a consonant 
both ways, or it receives sound fi:om the preceding word and projects a 
sound into the following syllable which it forms. Thus, phonetically, ^ ^ 
become in voice or sound sach-cha^ the-and ; ^ cha being the conjunction 
' and,^ generally attached to a word in the same way and meaning as the 
Latin que in arma virumque. ^^^ikji^ tsvarena, a verbal noun, virtually the 
present participle of ^^Uy to possess, to be master, or U + van, with ^ r 
for f^ n, thus ^|itc Uvara, owner, lord, ruler, king, husband. It is in the 
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instrumental case, governed by the adverb ^n^ sdrdham, compounded with 
^Brraftl^^ dsit^ Lat. erai. This adverb is rendered * with,* ' together/ But it 
has in this connection a deeper meaning, as an illustration of the power of 
composite words in Sanskrit. It seems to be composed of the pronoun or 
definite article 9 sa, the, and ^ ardhCy half, thus meaning that the Word 
was with God as half or part of his being. 9 ^j^. sa vddaJ^y the same in 
the nominative, with Visarga, because it is followed by ^sr in 19^ svayam^ 
sel^ Lat. ipse, Fr. sot-mime^ Ger. selbst ; figt W iivara eva, i.e. the Word (was) 
God himself; 1(^ iva. even, so, verily. We must here notice the phonetic 
rule by which i(ir iva becomes ct eva. The ![[ t of ^ iva follows the w a 
which inheres to t ra of ^15^ t&varay and the a + « = it c, and follow the same 
rule as that which governs the two letters if coming together in a single, 
simple word, or as if the two words were written in one, as ^ifft^ iSvareva, 
llie perpendicular mark i denotes the end of a sentence and the beginning 
of another. 9 »a here assumes its force as a pronoun, equal to Latin is, 
French il, &c., or he, it. ^n^T^ dddvy here is nrfif ddi with a termination 
which the learner will not find in any case of the noun. He will infer that 
it ought to be in the locative case, as he found it in Wl^ ddau. How then 
or why does \ au become X\dv? Let us see : v + w 4- '5'= ^ ='^ aw. Thus 
the last element of the diphthong ^ aw is T «. Now this ^ w is followed 
directly by a vowel, or by the ^ f of ^"ifift^ tharena^ and consequently it 
must become the consonant ^ Vy just as ti in Dauid became v in power and 
voice. Thus the two words flow into each other by Sandhi as if written 
together, VI^I^Hlllll dddviSvarena. Taking away Visarga from ^ sa, the three 
words blend in 9T^l<flHll^ saddvUvarena, he-in-the-beginning-with-God. ^ 
saha, with, Lat. con, Gr. <niv^ Ger. mit, compounded with yxvit^Jisit, with-was, 
Lat. eraty constiiit, the preposition governing fig^ iharena in the instru- 
mental case. Jt^ iena, instrumental of n^ tad, Lat. is^ ea, id. ^ sarvam, 
adjective, all, every, neut sing., same as accusative, agreeing with ^ vastu, 
object, thing, Lat. res, nenU sing., nominative to H^ sasfije, was created. 
Here we have the verb ^*^ srij, to issue forth, to create, in the reduplicated 
perfect and the passive voice. The learner, on referring to the grammar, 
will notice that this tense is formed by doubling generally the first syllable 
of the root. In doing this, if that syllable begins with a hard or aspirated 
consonant, its corresponding unaspirated letter is used for the duplication, 
as ^ i for ^ bh, ^ ch for ^ k, ^y for n ^, i^y for ^ h. Ex. Root f7 kuf, 
to sever, R^up. ^i|^ chukuf ; v^^ gam, to go, = W^ jagam ; ^ ha^, to 
laugh, = if^yaAa^. In the case of '^^Sfij, the whole syllable could not be 
fully repeated without violating a phonetic law or propriety, so only ^ sa is 
used as the duplication in ?B^ sasrije. ^^ sarveshu, loc. pL of ;h% sarva, 
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all. ^ sriihta^ perf. partcp. of ^ m;, and compounded with 1R|5 vasttishu, 
loc. pi. of "^ vastUy things object, Lat. res; i. e. in all created-things ; 
fi|i«lfi? kimapiy whatever, Lat. quodcumque^ rel. adj. pronoun belonging to 
^ vastu^ neut. n., nom. to irf^ aatiy Lat. esty with negative tf na^ not, 
Lat. ne, now ; tHt ^ena, instr. of K^ tad, by him, combined with w^ a-srishtam,' 
the w a being the same as the Greek privative a, Latin in, English un; 
^ 8rish(am, perf. partcp. neut. s. of ^i^^^'j agreeing with ^ vasiu, i.e. 
in all created-things anything whatever by-him-uncreated ^(jsSf ndstiy not-is. 
Here the V a inhering to «i na and the V a of ^fw asti unite in the long or 
double a mark t A ^ say without the Visarga before «^y, that it may give 
its sound to this initial letter, as ^ saj. 9fh7«rBT + WWC: jtvanasya + dkarai. ; 
this word presents a characteristic which is common to Latin, English, and 
all cognate languages. The root-word is ifNr«T yfeana, a verbal noun from 
the present pailiciple of irt^ jiv^ to live, Lat. vivere, Ger. leben. It ends 
with the vowel V a, and belongs to the most numerous class of nouns, 
declined like ^cfff kdnta, whose genitive singular in the masculine and neuter 
ends in ^ sya. It is governed in the genitive by the terminating word 
with which it is combined, m^ix, dkara, a verbal noun, from if *n, to 
make, with prefix ^ d, Lat. ad = ad-facere, lit. to make together, to 
form a heap or mass; hence ^rPi^ dkaray a mine, referring to metals, 
a fountain, referring to water or light ; thus, ^ %ll^H44|l4<t sa jivanasyd'- 
karafy, he a fountain of life, unftn^ dsU, Lat. erat^ understood. The Visarga 
stands after ^rPTC dkara because the word is in pausd^ or partially com- 
pletes the sentence, wtr tach-cha, the-and, Lat. id-que ; here the last letter 
of w^ tad assimilates itself to the initial letter of the following word ^ cha, 
just as d of the Latin ad assimilates itself to any letter beginning a word to 
which it IS prefixed in combination, as to ^ in as-sensio, t in aMentio, I in 
al-UgatiOy r in aTMrogantia^ &c. nft^ jivanam ; we see at once that this 
noun is in the neuter gender because it has the nasal m dot over its last 
letter, if, though it is in the nominative case, which, like Latin, is the same 
as the accusative. The text varies considerably in meaning from the 
English, which puts it, ^ In him was life.* Here we have it, ' He was lifers- 
fountain.* And the Ufe iT^viFOf manushydndmy gen. pi. oif^^maniishya, man, 
gov. by HifH^r: jyoHhy light. In the first of the two words we must notice 
the rule by which the termination is ?oi nam and not liff nam. «( is called 
the dental «, and if it is followed by a vowel, or by i^ n, i^ m, ^ y, or ^ v in 
a word, it is changed to m, the lingual ?i, when it is preceded by the Unguals 
If ri, ^ r<, ^ r, or 1^ *A, even if one of these letters does not immediately 
precede the ?l^ n, or if one or two other letters intervene. In the case 
of iT^viFOi manushydnjAmy the ^ « is inunediately followed by a long 

I 
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vowel, or double a, and is preceded by n sk^ though two letters, in yd, 
intervene. Whenever the learner sees ii^ n where ^ n generally appears in a 
word, he will find that ^ r or i^ «A precedes it though other letters intervene, 
and that it is followed by a vowel, or by ^ n, i^ m, i^ y, or ^ v. r^thn jyotiff, ; 
this is the nom. of nfKll^ jyotiSy light ; the Visarga, which ousts or evtates 
the final ^ «, remains, for the word virtually ends the sentence so far as 
Sandhi or confluence of sound is concerned. The noun is nominative of 
the verb wrt^ astt, Lat. era/, understood. ITBifrfirr^^ tajjyotirandhakdre. 
Here is a long word which we must analyse to find the principles of its 
formation. One of th6se is the most difficult for the learner to remember ; 
and if he forgets it, he experiences an embarrassment which perhaps every 
student of Sanskrit has met at the outset of his reading exercises. It is 
easy to see that the first two letters stand for the article or pronoun w tad, 
with ^ d turned into i^ j, because it is followed by ir j of iiftfw: jyotihy or 
the light. But what is the next word of the compound ? The learner, if 
he forgets the rule involved, will probably hunt for all the words in the 
dictionary beginning with ^ r, or especially for T«inii^ randhakdre, and he- 
will not find it, and will complain of the book for its omissions. It will 
j^obably cost him some time and trouble to find that T r belongs to neither 
o)r the combined words, but is only a little crooked plank to bridge the 
hiatus between them. The rule that prescribes it is this: If the final 
Visarga is followed by a sonant letter, consonant or vowel, the general 
rule is that it be changed to ^ r. Now 9( n is a sonant consonant 
both ways, or it receives as well as projects sound. But t^ n does not 
immediately follow the Visarga of w^ftf^l jyoHh ; the short vowel w a inter- 
venes and follows f i, and ^ r bridges the hiatus. Thus the learner 
should see at once that the second word of the compound must 
begin with V a, and that it is «l«M4i^ andhakdr€ = Wf^ andha, adj. blind, 
and ilTt kdra^ making. This termination is equal to English ry, and 
probably originates it, as in ministry^ manufactory, signifying generally not 
only the office or occupation, but the place of it. The noun here is in the 
locative case, which is formed by an 5 e added to IIR kdra, but as this ![[ i is 
added to w a, the two become ^ e, as in iirt kdre, making the literal meaning 
of the words, *in the darknesstry,^ or place in which darkness is generated. 
n^iiT^ prachakdSe ; the learner will see at once that this is a verb in the 
reduplicated perfect, because the guttural ^ A: is represented in the duplica- 
tion by its corresponding palatal ^ ch, or because the latter precedes the 
former in the word ^iir$ chakdie. Then he will see firom the "^ e over 
the 51 that the verb is in the Atmanepada, 3 per. sing., agreeing with its 
nominative iviiif^t iajjyotif^ ; that its root is wi^ kdi, to shine ; that it is 
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prefixed by the prep, n pra = Latin pre^ which gives it the meaning to shine 
forth. DlM[«ii4h1i.Uf| kinivandhakdrastanna ; here are four words joined in 
one long bar, which we must separate* First, fw^ kintVy the conj. but, or 
fiFfj kintUy the ^ w, being followed by W a, becomes of course ^ t?, to take 
that vowel which begins W^fUR: andhakdrai^ darknesstry, in the nominative 
case ; the Visarga, being followed by i{^t, is replaced by the ^*, it represents 
and attaches itself to the following pronoun Hi^ tan in ^^ staUf accusative of 
?l^ tad, personating light ; the ^^m o( the accusative is changed to «( 72 to 
conform to if 9»a, not, Lat. noUy in WW tanna^ it-not ifllTf jagrdha ; here it 
will be seen at once is a reduplicated perfect of a verb beginning with n g, 
using the softer '^^j for its corresponding duplicate. Then from its termi- 
nation we see that it is in the Parasmaipada, or active voice, 3 per. sing., 
agreeing with w^imiR: andhakdrai ; root ^ grahy to take, seize, = Latin capio 
in all words like reception, perception, &c. The root is strengthened by 
Guna or Vriddhi, or by adding V a or w a + V a to its vowel as a base for the 
terminations, which are the same for the ist and 3rd persons singular ; as 
Wr^jagrdhay I received; ^U^jagratha, thou receivedst; mn^ jagrdha, he 
received. 

Thus in this short exercise in the simplest narrative, we have met and 
noticed in much detail several of the most difficult principles and rules, 
both phonetic and grammatical, of the language. 

Section II. 
Yohan ndmaka eko manuja iharena preshaydnchakre { taddvdrd 

yatM sarve viSvasanti tadartham sa tajjyotishi pramdnam datum sdkshi- 

svardpo bhdtvdgamat I Sa svayark tajjyotir na kintu tajjyotishi 

pramdnark ddtumdgamat I Jagatydgatya yal^ sarvamanujebhyo dtptim daddti 

tadeva satyc^yotih \ Sa yajjagadasrijat tanmadhya eva sa dstt kintu 

jagato lokdstam ndjdnan \ nijddhikdram sa dgachchhat kintu 

I % 
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prajdstarln ndgfihnan \ Tathdpi ye ye tamagrihr^n, arthdt tasya namni 

vyaivasan tebhya iivarasya puttra bhavitum adhikdram adaddt \ teshdm 

janii^ Sonitdnna idririkdbhildshdnna mdnavdndm ichchhdto na 

^rfH: lit Ran N ^ » i(ir< q ii f H<^mN hw^hih T^^ t 

kintviSvarddabhavat u 

Many of the words in the foregoing we met in the first section, and the 
learner will easily recognise these, and will not need a repeated exposition 
of their cases, derivation, and connection. He has also seen that when 
TT^ tad, that, ^TT^ etad^ this, and ij^ yad, who, which, are prefixed or pre- 
joined to other words, the ^ d changes itself into as many difierent consonants 
as the d in the Latin ad, so that he may generally know at once that the 
letter it becomes is the first of the second word. In our first short section 
also we had three verbs in the Reduplicated Perfect, one in the Passive, one 
in the Parasmaipada, and one in the Atmanepada ; so that one formation 
of this peculiar tense was pretty fully illustrated, and will need no further 
explanation. We will now only dwell at length upon the new words, rules, 
and principles we may meet in our second section. 

^i^^ yohan, John. The y in most Oriental languages, including the 
Semitic, uses the y or yodh for ir y. «nTV ndmaka for H\H^ ndman = nomen, 
name. The m ha gives to ipm ndma a kind of genitiva- or possessive q uality Jl 
and is probably equivalent or similar to the Hindustani ka after a noun, 
putting it in the genitive case. Here it resembles the old-fashioned * John 
his book,^ or ' John^s book,' = ^ft^ '^\H% yohan ndmaka, John his name, or 
John by name. ^?i: c*aj, one, untis, un, the Visarga : J being followed by 
the sonant ^ w, is changed into ^ o, in order to flow into that consonant 
as if written ^^jiti^ ekom. The student must remember that a real sonant is 
a letter that receives as well as projects sound, or, as we have expressed it, 
a consonant both ways, behind and before. ngiT manujay man, mensch, nom. 
to dMillM^ preshaydnchakre. We have a word here that needs a detailed 
exposition to show its structure. We notice first that n pra is not a part 
of the root, but only the Latin pre prejoined to it ; next, that the compound 
ends with ^TO chakre^ which must be the reduplicated perfect of the verb 
f ^r^f facere; that it is in the Atman., which is virtually the passive, for 
it is ^ chakre, not '^t^r chakara^ and is used as an auxiliary to put the 
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main or root-verb in the reduplicated perfect, because its first syllable 
cannot be doubled consistently with phonetic law and order. Then we 
must find the root of this verb in ifTOTR ishayan^ the "^ over IV being the ^ » 
of ^ isha added to the w a of ir pra ; JJ^ish^ to go, with causative ^ i added, 
which becomes ^y, because it is followed by a vowel, thus making the 
causative base ^[^^ ishaya ready to receive the terminations &r tense, 
number, and person. But these terminations are all transferred to the 
auxiliary ^ chakre^ so that the root-verb can only be represented in the 
action or condition indicated and made for it by ^ chakre. This action 
or condition is denoted by adding to the base of the root-verb wpv dm, the 
accusative termination of a feminine noun in "fXl d. Thus we have ft^ + 
W^^^C^m^preshaydm^ meaning the fact or condition of being caused to go, 
or being sent But phonetic law does not allow us to write wr mchay 
therefore the U m is changed before ^ cA to ^^ n. Thus we have the 
complete form d^iir«^ preahaydnchakrey was caused to go, or was sent. 
A form analogous to this may be found in Latin, as salvum fac^ scdvum 
faciuSy save thou, being saved. Salvum here stands in the same case and 
significance as to its meaning as iim^tf^preshaydm before ^ chakre. This 
form is called the periphrastic perfect, because the root of the verb cannot 
be duplicated, but must use the reduplicated auxiliary, ^nr^ chakara or 
^ chakre. Was sent, ^^ofbir tharen^a^ by God, instrumental of ^^ro isvarah. 
irjTtl=1V^ + yT^ tad+dvdrd, lit. that-door-by, instrumental of WTt dvdra^ 
door, opening, opportunity ; when used as a preposition, the same as German 
durchy Dutch door; inn = ^ + ^ yad + thd=^quo modo^ what manner, 
what-like, so ; ^ aarve^ all, plural of ^ sarva^ nominative to f^Hi^r^rf rnkva- 
santiy 3 pi. pres. v. n^ has, to pant, to breathe, with ftr m, lit to breathe 
freely, to trust, to confide in; ir^ = TI^ + W^ tad-^artha^ aim, object, 
when ending a word in the accusative, used as an adverb or preposition, 
for, on account of, as Tf^ tadartham^ thBi-tor =:^ propter hoc; ^ sa, per- 
sonating John, he; ^§911)01104 = 115 + nftfirf^ tad +jyotishi, loc. s. of iifMin^ 
jyotis, light; iWTltf pram&namy accus. s.^of nifnir pramdna^ from ir + m 
pra -f mrf, to measure out, m^ mana, verbal noun, measuring, the ^« changed 
to ^ 9 after ^ r of H pra^ metaphorically, authority meted out proof, governed 
by ^ ddtum^ = Lat dare^ Gr. SiSw/miy to give. fl l ftl|l! l %^n1 sdkshisvarHpo, 
TlTft| = ll + ir^ «a + a*Mo, = Gr. &C/C05, Lat octdusy Ger. auge; "W^sAkshi^ 
lit. an eyer, an eye-witaess ; ^ sva, himself, itself; ^ct rdpa^ form, shape, 
condition, state, thus VlPl^li^Mt sakshisvarHpo, he in the very character of 
an eye-witness ; ^ bhUtva^ being, participle of >j^ bhU^ to be, joined to ^rmm^ 
dgamaty 3 s. imperf. v. v^ gam, Lat. ire, with w a, Lat. ad, to, up to, changing 
ire to advenire ; H ^|if aa svayam, he himself, MMllOl^ tajjyotiry that light, if na, 
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not, ftnj kintu, imiftfilftr tajjyotishiy in that light, W^ pramdnam^ witness, 
evidence, ^[^ddtum, to give, WFWH^ dgamat^ he came. i|iiwii|ii| jagatydgatya 
=iWXfH jaffatiy loc. s. of WTf(j(xgat, race, world, the i changed to y before 
WPim dffatya, Lat. advenienSy coming, partcp. of ^Sfvm agamy Lat. advenire, 
it: yai, who, ^I^H^fh^ sarvamanvjebhyo, dative plural of iv^ manuja, to all 
men, ifjtfi diptim, light, illumination, ^l^rfir daddtiy gives, 3 s. pres. frequenta- 
tive of ^ dd, to give, formed by duplicating the root; ir^ = ir^-f 1^ tad + 
ivtty correlative of in yaJjty as, who gives light that even, ^niHrq^: satyajyotii^ 
= im satya, true, veritable, and l^tfin jyoti^ light. « ^^'K^1^= ^ + 
^nm + w^flf yad -^ jag at + asrijat, what-world-he-created, ipuvi tanmadhya, 
that-midst, ^ET ^fl^f\j{^d8tt, he was, ftrj kintUy but, ^rnnjagata^, gen. s. of 
WXfi^jagaty world, with Visarga changed to wt before <^ / of ?fNraf lokdstam 
= hNi: lokdh, nom. pi. of wtn Ma, people, mankind, with the i^* demitted 
by Visarga restored before w /«»», him, accus. governed by tf + ^niT^ na 4- 
ajdnaUy 3 pi. imperf. of v. "^ jM, to know, to recognise, =^0 in Lat. co- 
gno^co, also to yy© in Gr. yiyvda-KCD. fVnnfviiTt nijddhikdram = ftni ^o, 
adj. own, + ^rfVr arfAi, super y above, + ilTt *<ira = if iri, to make, -f W a, suffix 
called -KrtV, which turns the root of a verb into a verbal noun, signifying 
the action of the verb in its process or result. The most literal meaning 
of the compound word would be, ad suam super-curamy as the Latin cura, 
undoubtedly, derived its original meaning from the same source as ^CR kdra. 
Thus 5»finiTt adhikdra means more than inheritance ; its nearest English 
meaning would be superintendency. ^ ^rnnsi^ sa dgachchhat ^ig\'\-T(!^d-\' 
gamy advenire, 3 s. imperf., with peculiar form of ^ chchha instead of 1^ m, 
the prefix ^ d having the governing force of an independent preposition, 
putting nAfint adhikdram in the accusative ; ftir^ ktntu^ but, ITITTW = IRT: + If 
prajdlj, 4- /am, pL of mfT prajdy progeny, from n pra -f v. l|«^ jarty to bring 
forth, to beget, = Gr. yvo in yiyvoyLaiy to Lat. gno in ^gno. By dropping 
the Vir^ma from the root ^ jarty we add the Ejcit suffix w a, and have the 
action of the verb in a noun imjanay begetting or bom; thus Jni([\ prajdf^^ 
progenies, forth-born, progeny,^ nom. to tf + V|ibi*i ^^ "^ agrihnany 3 pi. 
imperf v. JX^ grdhy to grasp, gripe, innf^ tathdpi^ yet, however, ^ ^ ye ye, 
pi. of iw yady who, repeated = whoever, inrpsi^l tam-^agxthnan^ him received, 
same pronoun, verb, and tense, V^n^ arthdty ablative of ^ arihay aim, 
desire, affiur, abL to wit, namely ; 11^ tasyay gen. is. of n^ tady of him, his, 
eju$y «n% namne, loc. s. of ifPlf^ /wiwian, nomen^ name, 'iniWr^=ftr + ^inro^ 
vi -{- oAvasaUy 3 pi. imperf. v. f% + ^B^ vi + foo*, to trust, to confide, to 
believe in. The learner will notice that the f i of ftr ve is changed to ir y, 
which means that it is followed by w a, and that this is prefixed to the 
root of the verb to show that it is \\x the imperfect tense, which is also 
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proved by the termination ^ n of the 3rd plural. T^wf tebhya^ to them, dat. 
pL of w^ tad; i^^jm Uvarasya^ gen. s. of ^igt Uvara^ gov. by ipn puitrd^ 
nom. pi. of ^ puttra^ son; Hftrji^ 4Aai?i/wm, to be, inf. of ^bM; ^ft|4R»^ 
adhikdrmiy authority, charge, super-curam ; ^J^^arfarfa/, 3 s. impf. freq. v. 
^ ddy to give. ?rtf teshdm, of them, gen. pi. of ipr /arf, gov. by nftftyawi^, 
nom. s. of ^mjanya, birth, begetting; ^rtfHnnw ionitdnna^ gen. pi. of ^(i^fillW 
Sonita, blood, gov. in gen. not by any subsequent noun, but by the verb 
ending the sentence, or wm^^flMai?^/, Lat. erai, which gives an ablative sense 
to the genitive, as a source for emanation, not merely the idea of posses- 
sion. The student has already learned to recognise f dm as the termination 
for the genitive plural ; but when a conjunction or adverb is suffixed to 
this termination, the nasal dot for if m must be replaced by the full letter 
itself, as in ^fiuffl^ ionitdniy to which the negative J{ na, not, is suffixed. 
But 1^ n cannot follow i^ m, thus ?ff fwna, but the ii m must become 9( n, as 
in ^hfimrnr ionitdn-na, lit. of bloods not. ^nOrmfacSim^t Sdririkdbhildshdn-na. 
The first word is the adjective T^nx^fbv Sdririka, corporeal, fleshly, and com- 
bined with vfHTSrqii^ abhildshdm^ gen. pi. of vfiTcTT^ abhildsha, desire, lust, 
will ; HM^MIH mdnavdndm, gen. pi. of iTR^ mdnavay humanity, mankind, 
man, gov. by l(^atnd ichchhdto, gen, of verbal noun fi:om present partcp. of 
^ ishy to wish, to desire, the Visarga changed to ^ before «T na, not ; 
fiSn^ kintVy but, t^rtl^ tSvardd, abl. s. fuBn: iivara^^ from God, ^^^ti(^j{^abhavat^ 
Lat. erat. 

We have now been through our second section, and noticed in much 
detail the structure, derivation, and connection of various words which it 
contains. We have dwelt especially on the construction of the periphrastic 
reduplicated perfect, so that the student may recognise that form at once 
from the reduplicated perfect of if *n, 'q^ chakara, or ^ chakrCy suffixed 
to a word ending in Uli^ dm, or always m*^ dn before ^ ch. Hereafter 
I will assume that he will remember and recognise the two forms of this 
tense without further suggestion or exposition; also that he has now become 
pretty familiar with the pronouns w^ tad, t^ yad^ ^TT^ etad, and the manner 
in which they are prejoined to other words. He must also be able to 
recognise at first sight the present and imperfect of ^ bM^ or H^ bhavati 
and Wf^ abkavat, which I will continue to give in est and erat, without 
transliteration. We will now proceed to another reading exercise. 

Section III. 
Sa vddo manmhyarHperidvatiryya aatyatdnugrahdbhydm paripdniai 
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san sdrdham asmdbhir nyavatat, tata^ pituradvitiyaputtrasya yogyo 

yo mahimd tarn mahimdnam tasydpaiydma i Tato yohanapi prachdryya 

^ iiftHT w H?iH \ A w mimi^m i wifr ^ql^^ilxc jrp^ 

sdkshyamidaih dattavdn, yo mama paichdd dgamishyati sa matto 
gurutarai x yato matpdrvam sa vidyamdna d$it i yadartham aham 
sdkahyamidam addm sa eshai^ i Aparancha tasya pdrnatdyd vayam sarve 
kramaiaj^ kramaionugraham prdpid^ I Mdsddvdrd vyavasthd dattd 
kinivanugraha^ satyatvancha yiSukhrishfadvard samupdtishthatdm I Kopi 
manuja tivaram kaddpi ndpa&yat kintu pituft kroiastho^dvitiyah 

vpi^ i^ ^p^ qmn^lfl^ f^ frig: ^ts^sfiiftii: 

puttrastam prdkdiayat n 

H ^FJ^ *^ rrfrfo, the word. itfj«it^I)iui<|^«$ ; here is a long and complicated 
word which we must analyse. First n^ manmhya, nom. s. man ; ^^ 
rdpena^ instr. s. of ^i? rdpa^ form, nature^ being, i.e. into-man-form ; ^Rir^ 
avatiryya, partcp. of IT tfi, to pass over, to cross, /ra-verse, with adverb 
^n ava, down, = Lat. de ; thus making the whole compound word to mean, 
descending-into-man-form. 4IWMI^il$|ffrf=irfqWT satyatd, truth, + ^fr^rnrf 
anugrahabhydm^ instr. dual of ^ig^Tf anu-grdh-^j lit. taking to or accepting one, 
or favour, grace. In the combination of these two words we have a singular 
peculiarity of the language. The last does not mean 'with two graces,' 
though it is in the instr. dual. Both words are in the same case and 
singular number ; but, instead of putting the first in the instrumental, it is 
left in the nominative, and the last word receives wrf bhydm^ the instr. 
termination of the dual, in which ^noWT satyatd is represented, thus the 
compound is to be read * with truth and with grace.' ^ift^ = ^ pari^ 
round, =:Gr. ir^pi^ Lat. J»er, + ^ pdrna, adj. filling, full to the brim, firom 
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y. i| pri, to fill. ^ ^aw, pr6». partcp. v* n^ a^, esse^ 9T^ sdrdkam^ prep, 
gov. instr. fT^P?T6l^ asmdbhir, with us. tii^^l^ nyavasat = fif «i =? Ger. nieder^ 
A. S. nidhan, Lat. rfe, and 3 s. imperf. v. '^ vew, to dwell, with fir ni, tQ 
settle down, to reside, to descend to a residence. Tfw: tatal^y from thia^ 
hence fiV^[t%iihTf|r^> i» c* ^« J^^^^-Jj of the father, ^r%lfN advitiya, fgril^ 
dvitiya^ second, with privative l» a, giving it the sense of unsecond, without 
a second, or only, "^^[^ puttrasya, gen. s. of 5^ putra, son. As the vowel 
V a of iv%ir^ advitiya follows immediately the Visarga of fV|g: piiui^j the 
Iiiatus which otherwise would occur is bridged by ^ r, according to phonetic 
rule already cited. The whole compound reads, the father's-unsecond-son's. 
iftnft yogyOy adj. from v. g^ yuj\ to join, to pair, to yoke ; strengthening 
the root with Guna, or yg a, it becomes Tfti^ yog ; adding the Krit l» a, we 
have iftn yoga^ the condition of being joined, paired or fitted to e^ch other; 
hence the adjective befitting, or iftnft yogyOy belonging to, irf^m mahimd, 
greatness, glory, majesty, ift yo, i.e. transposing the words, what glory 
befitting the Father's only son. H «?f^i!T«f tarn mahin^nam, that glory, 
itm tasya^ of him, wiT^^n?! apaSydma^ we saw, i pi. imperf. v. "^5^ dri§^ to 
see, and which forms its present, imperfect, imperative, and potential from 
base iT?il paSya. wift tato, hence, firom this reason, with Visarga of nw: tataijiy 
changed to wt before ^y of ij)^9^ yohan, wfil apiy autem* inn^S prachdryya 
rzH pra-\-^ char, to move, to act, behave, with causative 5 * changed to 
1^ y, making the causative participle of the verb, with literal meaning, hold- 
ing forth, causing to go forward, or preferring, preaching. ^IVl^iAl^ = ^T^nr 
sdhshyam, accus. a., of ^t^ sdkshya, eye- witnessing, evidence ; ^ idam, this, 
dem. pron. accus. neut. belonging to W(^^^ adkshyam. 7im«^ dattavdn^ 
donanSy giving, partcp. of ^ ddy to give, ift yOy who, i. e. m yah with 
Visarga changed to vt before sonant im mama, gen. of ^ aham, of me, 
^J' ^rai^ paichddy adv. from behind, in the rear of. mnf^nvfir dgamiahyaii^ 
shall come, 3 s. fut. v. ^-in^ d-gam, advenire. H "nft sa matto, abl. of 
^ ahamy from me, gov. by comparative adj. ^^Tlt: gurutarah, cpmp. of 
i|^ gttrUy heavy, weighty, ^eat, = Gr. Papvs, Lat. gravis* Hlft yato, where- 
fore, whence, firom which fact, nt^ matpUrvam, i. e. i^mat, firom me, 
^ pdrvam, accus. of ij[^ pdrva, and used as adverb in that case, as prior, 
antecedent as to time. 9 ftnunT vidyamdnOy partcp. of f^ vid, a verb of 
most varied meaning, to know, to perceive, combined with different prepo- 
sitions, varying its use and significance; n^flHTH vidyamdnay inteUigently 
existent, ^n^fhf dsity erat, XRf^ yadarihamy quod-proptery wherefore, 
^ ahamy ego, I ^^T^^ sdkshyamy witness ^ idam, this H^ addm, 
gave, I s. aorist v. ^ dd. ^ W^ sa, he, eshay this, i.e. who wm^nvfir 
dgamishyatiy shall come. Vi|t9 aparancha, and-moreover, w^ iasya, ejw, 

K 



Digitized by 



Google 



66 READING EXERCISES. 

his f^hmVT pftnatatdyd, instr. s. of f^VT pHrnatd, filling, plenty, plenitude, 
irt vayam, we, ?j¥ sarvej all, Hif^ kramaia^y adv., HH^ kramaSaSy step, 
degree, repeated in IMI^l) «Jil4 kramaionugraham, in which the Yisarga of 
WR^. kramaia^ is changed to ij^ o before the n a of the next word, unn: 
prdptdj^y perf. partcp. of n + ^CT^pra-^p, to attain, to get. i|?ITlKr mdsddvdrdf 
Lat. per^ Ger. durchy through Moses iq^TFn vyavasthd, law f[W\ daitd, 
given, partcp. of ^ dd^ ftFJ kintu^ but, the u changed to v before ^ITf: 
anugraha^y grace, ^mi^nr satyaivahchay and truth, as an active principle, 
^ftv^mtr y(Su'khrish(advdrd, Jesus-Christ-through, |ii|Mini g df samupd* 
iishthatdm = ^ sam, con^ + 'W^ upa, sub, near, + wr sihd, stare, lit. to stand 
together near at hand, 3 du. imperf., a^eeing with the two nominatives, grace 
and truth. The learner will notice that a double T d follows ITR upa, which 
includes the H a adherent to ^ pa, and also the IV a, the sign of the im« 
perfect, prejoined to the root of the verb ^qr sthd, or to fimf tishf/uitdm. 
7itf^ kqpi, whoever, agreeing with iT^ mantya, man, ^igt Uvaram, God, 
accus. gov. by '9{ + ^sm!^na'\-apa6yat, not-saw, 3 s. imperf. v. i^^drii, to 
see, iV^lfil kaddpi, any time. Here the negative ifna is attached to the verb 
instead of the noun, or pronoun ^iitftl kopi, so that instead of * No man 
whoever hath seen God at any time,^ we have, * Whoever man hath^not seen 
God at any time;' f^ f^ lAl^sfyifhT: kiniupituit kro4a8iho 'dvitiyah^ 
liStf kroidf the breast, bosom, with ^ stha, staying, abiding, adj. from ^qr 
sthd, stare, bosom-abiding-unsecond ^ puttra, son, fe^ stam, him, the ^ s 
replacing before ^^ t the Visarga of ipn puttra^, H-'WI^RI^ pra-akdSayat, 
3 s. cans, imperf. v. ^IT^ kdS, lit. to shine, to appear in the light, cans, 
to make to appear, to reveal. This word is a fair illustration of voice, 
tense, and number. Whenever we meet a verb terminating with jtt, we 
know that k is in the imperfect tense by that sign alone. But we may be 
as sure that the verb has an IV a prefixed to it to indicate the same tense, 
though a preposition or adverb may precede the n a in the combination ; 
for in this case we have a double n a in T a between such a word and the 
root of the verb, as in lll€i;i^l^ prdkdiayat. Then when a ^ y follows the 
last letter of the root, we know that the verb is in the causative mood or 
voice, as in the foregoing case, *he caused to shine or to appear/ i.e. he 
revealed. Thus we have in this lesson several grammatical elements and 
principles for special notice, which we did not meet in our first two 
exercises. As we proceed to other sections, I will assume that the learner 
will not need a detailed exposition of these rules and principles on which 
I have dwelt so fully. He must by this time be pretty familiar Mith the 
pronouns, prepositions, and adverbs we have met so often, and I will give 
them occasionally without transliteration. 
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Section IV. 
Tvam kai> ? iti vdkyam prashfum yadd yihvadtyaloka ydjakdn 

levilokdmScha yirdidlamo yohanat^ ' samipe preshaydmdsuit \ tadd 
sa svikriiavdn ndpahnutavdn I ndham abhishikta ityahgtkjritavdn r 
Tadd te'prichchhan tarhi ko bhavdnf kim eliyait? Sovadat na i 
tataste'prichchhan tarhi bhavdn sa bhavishyadvddif Sovadat ndham saft I 
tadd te 'prichchhan tarhi bhavdn kah ? Vayam gatvd prerakdn tvayi kith 
vakshydmah f Svasmin kim vadasi ? Tadd sovadat i Param^iasya 
panthdnam parishkuruta sarvatai i Ittdam prdntare vdkyam vadataft 
kasyacMdrava^ I kathdmimdih yasmin yiiayiyo bhavishyadvddi 

likhitavdn soham ii 

ji MX (vf?l) ? Thou who (art thou T) ^ iti, ita^ tiius^ sa, ifm vdkyam^ 
speech, an address, parole, accus. of ^rm vdkya, from v. ^ vach, to speak, 
gov. by HJ prashfum, to ask, to prefer, a request, i^ yadd, what day, 
when, Acf^ yihvadiya, Jewish, ?JNt hkd, pi. of i^Hl fo^a, people, nom* 
to iti|i||i«i^: preshaydmdsul^^ Here we have^ the same word, ^s^c^:\^preshaydm^ 
in the reduplicated perfect, but formed with the auxiliary ^a«, esse, instead 
of ^ kji, facere. The perfect of ^ a«, in the 3 pl.^ ori^: asuljkyfuerunt, 
is added to ^(W^j^preshaydm, which makes it l) i|4||i| y^.preshaydmdsuhi instead 
of dilMl^lh preshaydnchakre, i. e. caused to go, sent, gov. in accus. imnir>^ 
y^akdn, sacrificers, priests, from v. ^nr yaj, to sacrifice, to worship by 
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sacrifices, ^ftr levi^ Levi, nHlitv lokdm-kha, i.e. and Levi -people, in 
accus. pi. tVlM I '<*^*<^ yimSdlamOy proper noun, with Visarga of ablative 
changed to W^ o before iftie^: yohanah^ prop. n. gen. gov. by ?i«ift samipe, 
loc. s, vrt^ ,»amipay proximity, nearness, used as preposition, ir^t tadd^ 
then, ^ sa, he, ^1^d<llft^ svikritavdn^ assenting, agreeing, partcp. if kfi, 
with ^ wf,.?r-f ^Mfd^l^ na -\- apahnutavdrty partcp. v. f hnu^ to deny,=; 
yna in Lat. ignavus, Goth, kneivan, A. S. hniffon^ with tm ajoa, ai, away, 
not denying, not disclaiming, if + ^^ ndham, not-I, ^rfilfinii abhishikta^ 
partcp. v. %^ sicb, to sprinkle, with ^tfii abh% upon, on, ^Brfifftl^ abhi- 
shichy to pour upon, water or oil, to anoint, hence wfirf^ abhishikta. 
Anointed, the Messiah, ^WJinffA^l^ ityaiigtkritavdn ; this is a very 
singular, idiomatic word. First, ^fk iih *^«> t^^vi^y so, the last i chaoging 
to y before the initial vowel 1» a of the next word, which is ^y aiiga^ 
instrumental of iqf afig^ body, limb, used in strong asseveration, as, * by 
my body,' like *by my soul,' sometimes used in this sense, with 
^inif( kritavdn or W)f^nnT«( angakritavduy afiirming on his body, or 
earnestly asseveratipg. Tf^ then, ?^s^pa«^ they, ^prichchhan^ 3 pi. imperf. 
V. ir^ prachh^ to aric, ta inquire. The if e of T^ /e preceding the 
initial H a of the verb, this is elided or abcepted^ the exact meaning of 
fivagrahas, so that the two words may flow into each other as if written 
teprichchhariy Instead of te apfichchhan ; nff tarhi, then, therefore, done^ wt ko 
for w* kahky before ^'TO^ bhavdn, lit being, but used as epithet of rev^rence^ 
as fi>fswor,*Tour Honour, i. e. Who is His Honour ? f^ kim, though relative 
Mho or which, used for interrogation like Lat. »«m, Fr. est-quCy i^fcS^: 
eliyai ? iit^[^ sovadat, i. e. m sa^, ^f^l^ avadat, 3 s. imperf. y. w^ vact; 
to say, to i^ak. This is a good illustration of the result of the phonetid 
law that merges the Visarga and the initial n a of the next word in fft ; 
for the learner will Isee at once how the steep hiatus between sal^ avadat }^ 
smoothed over in aovadat. He said, if na, not, no j inn^9^PR«( tataste^prich* 
chhan = jn(: tataJ^, ablative particle ir: tal^ suffixed to ir for ?f^ thence, 
from that, therefore, the Visarga restored by ^ T>efore 1> V«, they, same 
verb, mood, and tense, te 'prichchhan, they asked, ifff tarhi, then, nWR(^ 
bhavdn, Signor, 9 *rfinWT^ bhavishyadvddi ? that prophet 1 i. e. Hf^if^n^ 
bhavishyat, for )tf|iqiir bhaviskyant, fiit. partep? of ^ bhil, to be, the ^^^ 
changed to ^ rf before ^T^ vddty nom. s. masc. of H^^ rddin, speaking, or 
of-the-to-be-spcaker, giving a much fuller sense of the future than the 
Greek 7r/)o^i^r^y, or prophet, conveys; ^tvi^.sovadat, he said,. 1^ na, not,^ 
Wf aham^ I, w. sal^, he. Then they asked, ^m^^ mt bhavdn kah ? Sigmr; 
ifhxx'i '^vayaniy we, iliWT gatvdy having gone, gerund of im^ganiy to go^'* 
^i^jlf;t9f^ pj^erakdn, verbal noun from participle . of v. HH- ^^ ^a-fr, to send. 
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to cause to go forward; it is in- accusative gov. by nfifpra/i, or ad^ under- 
stood or implied in ^^^TPT: vakshydmaJ^, i pi. fut. v. ^^ vach^ to say. In verbs 
ending with '^ ch, "^ chh^ and 9^ i, ^ kshya is substituted for ^ ishya for 
the future termination ; thus in l^nm vakshydma^ we have the fulj root 
^ vach in ^^ vakshya, and also ^ ishya or its equivalent, i^rfil tvayi^ 
loc. of i# tvam, thou, in thee, including in regard to thee, ^ri^^Ri^^ svasmin^ 
loc. of ^ svdy suus, own, in regard to thine ownself fik ^^ kirk vadasif 
2 s. V. ^ vady to say, what sayest thou ? Then he said, iR^^^ parame- 
iasya, '^K^ paramOy most excellent, highest, what we include in paramount^ 
lEmd ^ Ua, verbal noun from f5(^ ii, to possess, to be lord over. By re- 
moving Virama from the root of the verb, we add to it iv a, as ^ Ua, 
turning the root into a noun, {is we do in adding inff to lord in lording; 
Thus ^^^parameia, the Most High Lord. It may be well to notice here 
that the e mark "^ over i^ m represents aftid includes the n a inhering to 
that consonant and the long or double ^ ^ of ^ (Say so that there is only 
one mark for iJoth the short and long i after a. The word is the genitive 
gov. by Mv-viM panthdnaniy path, way, road, i. q. t^ patha and ]i|ftlt^ pathiuy 
accus. gov. by mHl^^'iI parishkurutay prepare ye, surround ye, a pi. imperat. 
V. ^ kri with vft pari, ^ikltl aarvataiy wholly, from every side ; i[?ft^ =- 1^ + ^ 
iti + idaniy thus, as, so, ^ idani^ this, ^IQ rdkyanty word, saying. Here the 
•learner will notice that the long | i between ^^ / and ^ d stands for the short 
^ of ^ iti, and the ^ of ^ idam; ifpiift prdniarey loc. otmmt prdntara^ edge, 
border, border-land, ^|Tl4 vdkyam, nom. s. neut. from 'V^ vach-yay speaking; 
utterance, speech, ^FQfii^ kasyachid, of some one, gen. of ^lhp{^ kaichity 
tyn ramj, cty, sound, as of birdd, il?^ vadata^y gen, of ^^ vadauy partcp. 
Of i|^ vady the sentence reading * like the cry of some one uttering this 
Speech in the border-land;' ^imfimf i.e. W^TP^fRi katkdm imdmy this declar 
ration, fem. s. accus. gov. by faR i W^it^ likhitavdn^ partcp. of ft^ Hkh, to 
Virrite, vfi^ yasminy in whom, or in regard to whom, fm^ yiiayiy Isaiah, 
with ifk = in yah suffixed, Isaiah who, MpMli l ^ bhavishyadvddi, the prophet; 
transposing the words, they read, *In regard to whom the prophet Isaiah 
wrote this saying,* ^it^s ^ + H^ sai^ + ahaniy I he (am). 

We have now repeated and appUed frequently several phonetic and other 
rules which the student mutt be able to recognise without ftirther suggestion; 
especially those relating to the change of the Visarga into wt o when followed 
by the initial yg a of the next word, as in ^: ^n?n^ saft avadaty where it 
becomes itt^[i^sovadat ; also the change of initial ^ i into ^ e when following 
a word ending with ti a, as f^fft l!i| iivara eva, instead of f;in ^ ihara iva: 
In each succeeding exercise I will omit the rules which must have become 
sufficiently familiar to the kamer.. 
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Section V. 
Ye preskitdgte phirUHlokdk i Tada ie^prichchhan yadi ndbhi- 

shiktosi I eliyon na i sa bhavishyadvddyapi nasi cha iarhi 
lokdn majjayasi kutaf^ ? Tato yohan pratyavochat \ toye ^ham 

majjayamili satyam i kintu yam ydyam na jdnitha tddriSa eko jano 
yt««AmaA:a»t madhya upatishthati . I /9a matpaichdd dgaiopi matpitrvam 
varttamdna dsti i /o^a pddukdbandhanam mochayitumapi ndham 
yogyosmi \ Yarddananadydi^ pdrasthavaithavdrdydm yasmin sthdne yohan 

amtyjayat tasmin sthdne sarvametad aghafata w 

. ^ ye^ who, dfvwT preshiid, perf. partcp. pL v. i| + ^=ft^/wc^A, ^ + ? 
= ^ e, to go forward, causative, to send forth, msfec. terminating with 
Visarga, which is replaced by ^* before ir te, they. Hn^i^ phirUsi, Pharisee 
?7t^: lokd^, folk, people*. iRfT l^^^^^jj^ /arfa te^prichchhan^ then they asked, 
same words repeated; irfij yarfi, if, if wo, V i farH^fa abhisMktosi, i.e. 
vf^f^ + Wftr abhishiktaJ^ + em ; this is the first case in which we have met 
the Visarga changed to w^ o before the H a of ^ a«, to be ; if thou art not 
tlie Messiah, ^Pb^Hh «f eJiyosi na, Elias not, 9 sa, Hf^nOTTirf^ bhavishyadvd- 
^api, i.e. Mr<|i||l^+^vft bhavishyadvddi + api, the ^ < becoming i^y before 
wftl opi ; 7tiP9 ndsi = •! + ^nfiff «fl + asi, not art, irf^ tarhi, then, therefore, 
^: iw^aij, why, «rsnrf)ff majjayasi, baptisest thou, 2 s. pres. causative, v. 
M^mqjl;, to bathe, to immerse, merger e, titw^ lokdn, the people? Wift tato, 
therefore John, UA4\^9ijyratyavochat ==l^+w^tn^^prati + avocAo/, addressed, 
alhcutus est. Here we have the first case of the First Aorist in its Second 
Form* It is formed by strengthening the root by Vriddhi, or by adding 
to its vowel the force of i» + H = WT (i, by which rule we should have 
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avdchat, he spoke, but this case varies, as one of the irregular forms, 
and is written wft^^avochat ; ifft toye^ loc. s. of ifbR toy a, water, imniT'ftfir 
majjaydmitiy i. e. H^l^lf*! majjaydmiy ^ iti, I baptise, thus, this, n?} satyam, 
truly, adv. from ^nr satya, true, truth, but whom you not wrtN jdnitha^ 
know, 2 pi. pres. v. W jnd or ijft ^ni, wr^^l tddriSa, that-like, such ^fijt eko, 
one, inft ya»o, man, nom. of K^ jan^a^ your midst-in, ^VBi madhya, medium, 
in medio^ 9^^(II8^I upatishfhati^ 3 s. pres. v. ^i| + wr npa + stbd, to stand 
near, ad-stare. He after-me, IVPTV: dgatai^, having come, irf^ api, also 
before me existing was ; his MIJ4l4^V«t padukabandhanam, i. e. Vjpa pddukd, 
)9hoe, patten, and Tqpmr bandhanam^ accus. of ^iV bandha, binding, from 
W^ bandh^ to bind, A. S. bindan ; liHftrj'i irf^ mochayitum, infin. v. yil 
mt^cA, to loose, causative, to set free, to let loose; mt fMham, not-I, 
litnitffR yogyosmi, fitted-am. 4||f|f|i|i: yarddananadyal^, Jordan, 1^ nadi, 
nom. fem. river, gen. Hirr: nadydby Jordan-river's trans-Bethabara, i. e. in 
Bethabara on the yonside of the river Jordan, in which ^9n^ sthdne, loc. s. 
of ^qnr sthdna, from ^qr sthd^ stand, staying, place, locus standi, John, 
inmnn^ amajjayat^ 3 s. imperf. v. ini^ majj, was baptising, lipft\ Tmk 
tasmin sthdne, in this place, ^A^ + VK^sarvam+etad, all this, wmK agha^ 
(atOf 3 8. imperf. v. t^ gha(, to take place, to happen. 

Section VI. 
Pare^hani yohan svanikafam dgachchhantam ytiurk vilokya 

prdvochat Jagatai^ pdpamochakam iharasya tneshaidvakam paSyata 1 Yo 

mama paichdd dgamishyati sa matto gurutarai^ \ yato hetormatpdrvam 

so^varttata yasminnaham kathdmimdm kathitavdn sa evdyam 1 Aparam 

^s^i^ ^fwM^ ^^i^nftmt ^fiirim^^ ^a ^^^ 1 ^mt 

ndhamenam pratyabhijndtavdn Hntu isrdyellokd enam yathd pari- 

TT^^ HKifHsjiri^i?^ fti^ ^4^iil^Mii ijJf "mm ^- 

chintanti tadabhiprdyendham jale majjayitum dgachchham \ Punaicha 
yohan aparamekam pramdnam dattvd kathitavdn vihdyasab kapotavad 

%5|^ ^mM4^ vjm ^^ ^^r^nm^^ fWw: Wi!^ 
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fivatarantamdtmdnam euyoparyyavatiskfhantaiicha drishfavdnakam i ndhee- 

menam praiyabhijndtavdn iti saiyam Urdu yo jale majjayitum mam 

c^ HHrfH5jlrf<4l^ ^ WI f^'^ ^ 5r^ *4^n<ii ITT 

prairayat sa evemdm kaihdmakathayat yasyoparyydtmdnam avatarantam 
^vatish(hantancha drakshyasi sa eva pavitre dimani majjayishyati I 
Atagtannirtkshydyam (ivarasya tanaya iti pramArtam daddmi w 

In the next day John ftr<9llir vilokya, eyemg, regardant, partcp. v. est^ lok, 
to look upon, to eye, regarder^ <^^H lochana^ the eye, Jesum^ ^^rfinrn^ M;ar 
nikafam, near himself, m ^e/a propinquitate, irpnar^ dgacbchhantam, adve^ 
•ntentem^ partcp. v. w + ip^^a + ^aw, advenire^ J(f^tWf(j)rdvochat, Second Aorist, 
First Form, irregular .construction, of ^vacA, to speak; WTKl Jagata^ygen. 
of the world ijni pdpa, sin, ifhw? mochakam, accus. s. i^t^m mochaka, 
liberator, releaser, from ^ much, to unloose, release, i. e. the world^s sin- 
releaser, Jipnt paiyata, 2 pi. imperat. v* i;^^ drii, to see, to behold. Who 
after me shall come, he than I ^eater, inft flft^ya/o hetor^ i.e. irwt yataJ^, 
"whence, or from which, and ^ hetUy motive, reason, account, in abl. on 
account of, the two words together = for or from which reason, i. e. from 
his being greater than I ; ifFJ^ matpHrvam = ^f^^ mat, abl. of ir^ aham\ 
from me, and v^ piirvam, prior, before, as to time; Tlts^^ihr «o 'var//a/a, i. e. 
m ^»^^ saff. avaritata, 3 s. imperf. v. ^ vrit, among other meanings, to 
exist; ^rf^lWf yasminnaham, in*regard-to-whom-I. Here we have a spon- 
taneous phonetic law which we follow in English unconsciously, but which 
is written out ftdly in Sanskrit, as in the junction of the two pronouns 
in this compound word. The final f^ n of the first cannot join itself to 
the initial n a of ^ aham without the help of a second «^ n as ^, 
which makes the two words read ^rf^HT^ yasminnaham. Although we do 
not tvrit€y we pronounce unconsciously or mechanically two n^s m all similar 
junctions with a vowel. Ninety-nine persons in a hundred will say an negg, 
an noak^ an nant, an neye, &c. ^nnftnff kathdmimdm^ this word, ^cfqiprni^ 
kathitavdn, partCp. v. "^ kath, to tell, declare, announce ; the participle 
here is used as the imperfect, as if preceded by the auxiliary was, thus, 
of whom I was saying this word ; ^ WW sa evdyam, i, e. 9: 1^ itir saJ^ iva 
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ay am J he verily this (person), the three wojds written as if combined ia 
one, the ^ a oi '^ sa joining \i oi ^ iva^ the two become if e in CT eva^ 
and the ^ a inhering to ^ t;a uniting with ^ a of ^ ctyam form with it 
'^ + iB = T d in ^CTFT crayaw, verily-this. ^mt apofram, again, moreover; 
•ilf^tf ndhamenam = if 4- ^ + ^ na + aham + enam^ not-I-the-same ; 
HWfil^rnnTf^ pratyabhijn&tavdny partcp. y, ijrT jM^ to know, combined with 
HfiT prati^ ady and ^BrfW aJ^i, ^/?er, to direct one's knowledge to, to recognise, 
to acquaint one's self, agmscere,, but, 'HH yath&j that the Israel-people, 
Fif cwam, idem, ^fic + ffnT chint, to think, with /?an, to think fully, to 
regard with consideration, 3 pi. pres. Mr<r^^r«il parichintanti ; W /arf + ^fil- 
im? abhiprdya, opinion, consideration, ivf^l||i)iu abhiprdyena, instr. s., for 
or through this eonsideratioo ; ^ aham^ I ; 'S|^ Jale, loc. s. tpf HFJ y«to, 
water ; H^lfilji^ majjayitum, to baptise ; ^mrv^ dgachchham^ I came, i s. 
imperf. v. ^ a + tth ^am ; j^re punaicha^ and agdin, yni punar + 'f cAa / 
John, mn^ aparam + rt <?A:am, other-one witness having given, said, f^i^nv^t 
vibdyasaijt, abl. of ff?n?^ vihdyas, sky ; ^liifhR^ kapotavad, i, e. ^S^ kapota, 
dove, with particle ^ varf jsuffixed = conversion, or change from one nature 
to another, nearly equivalent to we in brutalise, &c., dove-turned, dove-formed; 
imdi'A'ilHirvi^ avatar ardamdtmdnamy i. e. ^C[^ ava, down, with partcp. of 
.Ij/r^, to traverse, to cross, partcp. in accus. my^n^tarantam^ down-trayersiqg, 
WTiWRH a/ma/ww, accus. s. of ^vrm^^ dtman, spirit, soul, self; V^d^qxNfinrinr 
asyoparyyavatishthantaficha =:wm asya^ ejus^ gen. of ^ idam^ this, + 7^ 
npari^ over, above, gov. gen. + ^R ava^ down, + finRH^ tishthantam + ^ cha^ 
1. e. lit. and-upon-him-standing-down ; ^gq i ^^ + ^ drishiavdn + aham, I 
seeing (was) or I saw. Not-him-I recognised, this true, tut who in water 
to baptise me iiunf^ prairayat =Tl -^^l^JHi^ pra -{-.mrayat, 3 a. imperf. of 
H + f;^ pra + ir, to go forward, with t| ya causative, to send forward ; be 
even -this, ?s^v kathjdm^ word, ^RlWn^^ akathayaty said, 3 s. imperf. of ^ 
kath ; ^TFit^TiVTR'T yasyoparyydtmanam^ i. e. i?W -f- ^r^ft yasya + upari^ 
whom-upoxi, VIIMIH^ dtmdnam, the Spirit descending ^d on-standi»g, 
"^I^S^fk drakshyasiy thou shalt see, he even, vl^^ pavitre, loc. of ^f>^ pavttra^ 
pure, holy ; ^RTIirf^ dtmani, loc. of wn«?«( dtman, spirit, breath ; H^HilviOn 
majifayishyati, shall baptise, 3 s. fut. v, iTH^^mo;^'. WA^ftlOvi^m^ atastannU 
rlksbydyam^^ern: atah or ^am^ atas, abl. part 7: tai^ ^ded to ^ a fbr 
1^ i(/am, this = hence, from this; Tffir /ani, neut. pi. of ir^ ^arf,' these* things, 
with ^ r to unite its final ^ i with the initial vowel of the next word, ^^ 
tkshyuj partcp. of v. ^l^ iksh, to look, to perceive, nearest Ger. seheuy to see 
with perception ; ^nni ayam^ m,. nom. of ^ idam; combined = Hence-these- 
things-perceiving-this-man, ITTO tanaya^ son^ f^TCPT tivarasya^ of God, thus 
witness, ^^rft? daddmi^ I give, i s. pres. v. ^ dad. 
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Section VII. 
'Pare 'hard yohan dvdbhydfk Hshyaihydm sardhark tishthan yiiutk gor 

chchhantam vilokya^ gaditavdn isvarasya meshaidvakam paiyatam i Imarh 

tathdfh irutvd, dvau Hshyau yiSot^ paichdd iyatul^ \ Tato ytiuh pardvfitya^ 

tau paichdd dgachcKhantau t^hfvd, pfishfavdn yuvdm kirn gaveshayathai^f 

Tdvapfichchhatdm, he rabbi, arthdty he guro bhavdn^ kutra tishfhaii f 

Ta/aiJ sovddit, etya paiyatam \ Tadd tau tena sdkam vrajitvd, iasya 

vdBasthdnam adariatdm, tato divasasya trittyapraharasya gatatvdt, tau 

taddinam tasya safige'sthdtdm \ Yau dvau yobano vdkyam irutvd, yUo^^ 

fff^ WFI ^S^WTfft I ^ ^ 41^h1 ^^ ^fifT ^ft^ 

paichdd agamatdm tayoijt Hmonpitarasya bhrdtd ya dndriyai^, sa 
itvd prathamam nyasodaram Hmonajh adkshdt prdpya, kathitavdn, vayath 
khri»h{am, wrthdt abhiahiktapurusham sAkshdt kfilavantaii i Paichdt sa 
tarn yUolf, tamtpam dnayat i Tadd ytimtath, d(i»h(vdvadat tvaih 
yUnasaJ^ puttrai^ Hmon^ kintu tvanndmadheyam kaiphdl^ {vd pitarah) 
arthdt prastaro bhavishyati ii 
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We have in the foregomg section the best exercise in the dual number 
of nouns^ pronouns^ and verbs to be found in the Bible. It will suffice 
to impress upon the student the terminations of the dual in different caises 
and tenses. 

The next day John standing, ^rrJ sdrdham, with, prep. gov. instr. iTwrf 
dvdbhydm^ with two, %«IT««f Hshydbhydm, instr. dual of fl^nj HiUy the young 
of man or any animal, child, pupil ; looking upon Jesus walking, said, God^s 
^^m^ mesha, ewe, and idvakamy the young of any animal, of a sheep, a lamb ; 
HfHW paiyatam, behold, 2 dual imperat. of ^^dfii; this word ^pWT irutvdy 
having heard, partcp. of ^ hru^ to hear ; ift fijHift dvau Hshyau^ the two 
disciples after Jesus, p^i iyatuh^ perf. 3 dual of i[ i, to go. Then Jesus,. 
^Itr^ pardvritya = iitr pard, backward, + ^ vfit^ to turn, pardvfitya, partcp. 
turning about, seeing the two after VIJl^Hl) dgachchhantauy advementes^ 
partcp. dual accus. of ^+ ^, the termination of the dual accus. being the 
same as of the nominative, or irI aw, he asked, ft|r il^M^vi; Hm gaveshayathalf,? 
% dual caus^ v. 11^ gavesh, to seek, cans, to institute search. WTT^JWli 
tdvapfichchhatdm^ i. e. ll^ + il^Wflf) 3 dual imperf. v. if^ pracM, to ask* 
The elements of W^ at^ in ij^ tau^ the two, are ^ + ^ + T=<fu/ as the u of 
the diphthong is followed by initial JK of the next word, it becomes of course 
^, so that we have J[l\ tdv for ift tau; ^ xfif he rabbi, ir^ar/M/ = i. e. % 
^, voc. 8., a term of reverence applied to parents or a teacher, or master, 
wifli H^\9i bhavdUf O Magister Domine, ^ kutra, where, what place, 
fiivflf iishthaii ? 3 p. of wr sthd, to standi to stay, the 3 p. used in reverence. 
Then itmT^h{^sovddit. This is the first time we have met this form, and 
we may see at once that it is the 3 s. aorist of ^, because it ends in ^ {t, 
not fir ti. Then when the root ends with a consonant, its vowel is 
strengthened by Gui>a or by an additional i», as ^PT vdd. Then, as the 
aorist is a past tense, it takes the augment ^ of the imperfect, as ^W^T^^. 
The pronoun m sab. being prejoined to this, its Visarga changes to isJt, and we 
have irt^T^ sovddit, he said, ^w etyOy partcp. v. ^ i, to go, ire^ ^V^^ paSyatam^ 
2 dual imperat. v. "^ rffii, to see. Then, therefore, the two with him ^f^i^i 
vrajiivd, perf. partcp. v. W t?ry, to bend, to incline, to fall into a path or 
procession, k^ tasya^ his, ^m + ^TPH^ vd$a + sthdnam^ dwelling-place, ^TO 
vdsa, a dwelling, ^l^$l!f adarSatdm, 3 dual imperf. v. '^; therefore f^pRT^f 
divasasya^ of the day, gen. of fl^^; ipft^ tfitiya, third, TTfrm praharaaya^ 
gen. of lift prahara^ watch, a division of about three hours, lit. the third 
striking, referring to clock, gov. in gen. by partcp. of »n^ gam in the ablative 
Tirmi^ gatatvdtf i. e. fix>m the third watch erf the day having' gone, the two 
irf)p)=1l^ + f^ /a(/+rftnam, that day, JS^ safiga, meeting, fellowship, loc. 
in company, irer^r^'^mwf tqsya safige^stkdtdmy in his company they stayed, 
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3 dual aorist of ^m; ^ il yau dvau^ what two having heard John's word, 
after Jesus* ^Pmrf (igamatdm^ went, 3 dual aorist v. if^\ inft: tayof^j of the 
two, gen. dual of n^; Simon-Peter's «Tin bhrdtd^ brother, Andrew {dsit): 
He, i[m itvd^ hading gone, perf. partcp. of ^, irvi prathamam, primum, 
pfetnihrement, firsts ftHI ni/a, his own, suum^ Ht^ sodaram^ accus. of ^ sa- 
udara, cognatui^ bom of the same mother, 'm^^f^VX^ sdkshdt prdpya^ getting 
or obtaining sight of, sighting, bringing within sight, he said, we Christ, 
that is, vfiiniwy^ii 'abhishikta-purusham. The Anointed-man, ^^ purusha^ 
man, person, being,* the Messiah, imfn^ sdkshdt ^IPTir: kriiavantaJ^^ pi. 
partcp. of ^ kfiy used as i pi. preterite, we have made sight of. After- 
ward he him near to Jesus in«nn^ dnayaty led, conducted, 3 s. v. ^ n^y 
to lead, with WT d, ad^ to. Then Jesus him having seen, tRT^ avadat, he' 
said, 3 s. imperf. of ^, thou the son of Jonas, Simon, but t^ ivam^ thou; 
with 1^ changed to s^ to coafbrm to im ndma, name, + wfti adhi, super, sur^ 
i. e. thy sur-name, %mt kaiphdl^, Cephas (tn finro or Peter), W^ arihdt, 
that is, imtt prasiarOy a stone, the final ^ changed to li^ before sonant 
Hf%«|flr bhavishyatif shall be, 3 s. fut. of ^ bhd. 



Section VIII. 

Pare^hani ytiau gdlilam gantum niichitachetasi saii, philipor 

ndmdnam janath sdkshdt prdpydvochat, mama paSchdd dgachchha \ Vailsai- 

ddndmni yasmin grdme piiardndriyayor vdsa dsit tasmin grdme 

tasya philipttsyu ' vasaiirdsit 1 Paichdt philipo nithanelam sd- 

kshdt prdpydvadatj mdsdvpcwasthdffranthe bhavishyadvddindm grantbeshu cha 

^gfniTirm^T^, iji^i^m^W'^i nf^^mir^Hi xp^ ^ 

yasydkhydnam likhitamdste tarn ydshapha^ puttram ndsaratiyam ytSum 

ll^lP^rR f?^ftrrRT% if ^^: ^ HW<ifi4 ^ 

sdkshdd akdrshma vayam \ Tadd nithanel kathitavdri. ndsarannaga- 

w^^ "^xw^ ^i»^iV iT^ firq^c^ ^r^ricii^ . rrrorsR- 
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rdt kirn kaschiduttama utpattum Saknoti ? Tatafy philipo 'vochat etya 

pah/a I Aparancha yttuh svasya samtpam tarn dgachchhantam drishtvd 

v^ I ^mH ^^: ^Efw ?nft^ wh ^HFrsar^ ^ 

vydhaiavdn, paiydyam nishkapatah saiya isrdyellokai \ TataJIf. sovadad, 
bhavdfiy mdm katham pratyabhijdndtif Yihiravddit, philipasya' 

dhvdndt pHrvam yadd tvamu4umbarasya tarormdle ^sthdstadd tvdma-? 
dariam \ Nithanel achakathat, He guro bhavdn, nitdntam iivarasya 
putirosiy bhavdn, isrdyelvamiasya rdjd \ Tato yihir vydharat, ivdmu- 
4umbarasya pddapasya mille drishfavdnaham mamaitasmddvdkydt kim tvam 
vyahasHf, ? etasmddapydScharyydni kdryydni drakshyasi { Anyanchd- 
vddidy yushmdna/iam yathdrtham vaddmi itah param mochite meghadvdre 
tasmdnmanujasdnund iSvarasya ddtaganam avarofianiam drohantancha 
drakshyatha li 

^^SfR II 

We have at the beginning of this section the first- example of the locative 
case absolute that we have met, as ift^ fffHyid'^Af^ ^flr, in Jesus being 
resolved, a condition precedent, of a point of. dep^ture at which something 
happened.. It ifr equivalent to the Latin ablative absolute, though more 
precise in meaning and application. Te duce^ vici^ thou being leader, I have 
conquered^ is strictly the ablative of means, i. e., to use a word of legitimate 
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lineage, I ahfer victory from thy leadership, ift^ yiiau^ loc. s. of ifh|: yiiuhy 
declined like ijj mfidu ; fiffwn^hrftr, i. e. fif + fw + "^Tf^, an intensive of 
f%ir chita^ thinking, by duplicating the sense of the root, giving it that of 
meditating or resolving ; ^irfir essendo^ in being, loc. of ^ essens. il^ ffantum, 
inf. of ip^, 'ni^)?^ gdltlamy Gralilee, ace. gov. by arf, implied in iR^. fi|fc9^ 
HINM phiUpa-ndrndnam ^ janam, Wl^ UTO, catching sight of a Philip- 
name -man, the last word only of the compound, or Hl^l«i; taking the 
accusative termination. Vlfhn^ ist aorist 3 s. of ^ to speak, after me, 
mp^W dffochchhay come thou, 2 s. imperat. of ^ + »nr. ^i^^Hlf^ vaitsaidd- 
ndmnij loc. in Bethsaida-by-name ; jfiM'^ Jltk in which village, loc. of jffM 
ffrdma, to which the ^ of the loc, being suffixed, it combines with final n 
of the root into ^, as in jjA ffrdme. ■finrnfts'nft^ pitardndriyayor^ Peter- 
Andrew; the last name taking the gen. dual, which, if alone, would 
read, of the two Andrews, but in combination it takes the gen, of Peter 
and its own in ift: yo/l, the gen, dual, ^m vdsa, dwelling-place, abode, 
from ^ to dwell, was, in this village Philip's tRifir vascdi^ residence, abode, 
was, with T to bridge ^ and n in M^iOkiiiI^. Afterwards Philip catching 
sight of r«|^«)c4 nithanelam, Nathaniel, said, ^^(n^n^inr^ Moses-in-the-law- 
book, loc. of ip^l grantha, a volume, literary composition bound or tied 
together, fit>m ^n( to connect, to tie together in order as pages; IT^ 
grantheshUf loc. pi. wf„ in the books of the prophets; ^<4|||Ai||fj yasya 
dkhydnanby ^ST^irnf n* s. whose appellation, report, story, fe^ftnni likhitam, 
written, partcp. of f?l^to write, neut. agreeing with dkhydnamy and nom. 
to HTll' dstey 3 s. Atman. imperf. of W^ esse^ the Joseph's son, HNuilii ndsarch 
tiyam, the Nazarane Jesus, we sight of innpl akdrshma, 1 pi. imperf. of ^ kfi, 
or have made. Then Nathaniel said, ifrarj^ + 'PTOH abl. s. of ifiR nagara, 
city, firom Nazareth-city whatever-good-thing ^TWIJ utpaituniy lit. to up-foot, 
from ^ up, and 11^ to fall, but evidently implying and retaining the motion 
of the foot, up or down. Thus, is any good thing, ^[TXtfir iaknotiy 3 s. pres. 
i){ 5n^ iak, to be able, ItaL potere, Pr. pouvoir, able to upstand on its foot 
from Nazareth 1 Then, therefore, Philip said, coming, see. And afterward 
Jesus near to himself him coming having seen, «m ^ ri <t l«(^ vydhatavdfiy partcp. of 
«; ahy to say, to speak, with f^ ri, to speak forth, to exclaim. Behold, 
wd ayam, this man, ftn^nr?: niah-kapafaJ^, fraudless ; nish, Lat. sine, Fr. sans, 
kapafa, hypocrisy, guile ; WFH satya, truly an Israelite. Then he said, Siffnor, 
toe how recognises he 1 tftw^TRfti^^ yHu-r-avddit. The learner may generally 
recognise this tense, or the ist aorist, by the strengthening of the vowels 
by Gupa or Vriddhi, by which ^ is raised to ^, and fir to ^« He will 
also notice the resemblance or affinity of the aorist to the imperfect, in 
hot, that they are virtually the ^ame except in this strengthening of their 
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vowels, as, Impf. W(f^ avadat, Aor. inmfi^ uvadit^ he siud ; ^ pdrvam^ 
before, prior; wld|MII(^, abl. of fns^ ahvdnay ealling-to, from WT = aJ + 3| 
hve^ clamarey verbal noun, acclamans, before Philip^s calling to tkeei when 
thou 9Jt[i^ u4umbara8ya^ gen. of 7|fr^ u^umbara, fig, irct^ taror for gen. 
of 7^ taru, tree, gov. in gen. by i{^, loc. of ^ miilay the root, at the root 
of the fig-tree; s^jh: for ^nem^ asthds, 7, aorist of ^n; then ifT^-^r^^>^ 
thee I saw, i s. imperf. IJW. Nathaniel WTCm^ achakathat, intensive 3 s. 
of ^ to say, O Master, Your Honour, ffrKPrn^nitdntam, verily, undoubtedly, 
God^s son-art ; Domine, the king of Israel-people. Then Jesus answered^ 
Aee at the root of the fig-tree I having seen, if^W^fUn^, fi:t}m this my 
word, im gen. the other two words in ablative, f^ ri ^qfip^ hast thou believed ? 
^ir^n^ abl. s. of vn^ this, ^rfVc also, nr^tl dicharyyay adj. wcHidarful, astonishing, 
^invi$rft9 dicharyydni, pL, ^lifilOu kdryydm^ works thou shalt see. The thing 
compared with is put in the ablative with the adjective in the positive degree. 
Thus iniwn(^firom this, or measured firom this, thou shalt see wonderfiil works^ 
as if the first were a common transaction ; ^R^rw anya^ha, and another, and 
otherwise, or in addition, he said^ after this ye shall see ilH^, partcp. ad^. 
loc. s. firom ^ much, to let loose, to unfasten, ^ meghay cloud, yf^ dvdre, in 
the unfastened cloud-door, |[ir dUta, messenger, angel, Tin^ ganam, ace. of 
19 gd'n^y & company, cortege, God^s angel-band descending and ascending, 
iWl^jl^vJHI, on this-man-son, Instr. of ^ sAnu, son, from ^ ^, to beg^t^ 
to bring forth. 

Section IX. 

To the Hebrews PauFs Epistle. 

Seventh Chapter. 

v!!Prt<i41 ^^ I ^Rt K^ f<nn ^nciT ^^?w fn^^ 
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^it{K\M\rm « l in«<l^l ^Sft jB^ ?TTftj I WITH ^j^' 

We now come to reading exercises which differ very much from those 
we have had in the simple narrative of St. John's Gospel, where the verb 
and its nominative were always close together, and the sentences were of 
the simplest structure. St. Paul will lead us through many intricate mazes 
and lanes of speech which we shdl have to follow by those ' cross-cuts ' or 
leaps called transpositions. At the outset of this chapter nearly thirty words 
precede the name of the person to whom they refer. The learner by this 
time must remember that ^ is the genitive termination singular of all nouns, 
pronouns, and adjectives ending with v, as iihr kdnta^ ^^ eka, f^ isvara^ 
and that the genitive singular of nouns ending with a consonant without 
the Virdma is i i^; also that the noun that governs another in the genitive 
is put after it. 

In transposing the words of the first sentence we will begin first with 
the relative pronoun that refers to and personates Melchisedec. 'ift TR^ 
.who being king of Salem, Trnnra and-priest, ^ all, ^ijfic above, ^ standing, 
^|igt^ of God; the final a of sarva meeting u of upari, the two vowels form 
in ^^s^^ftsarvopari^ compound adjective belonging to f^tivara in genitive, 
= who being king of Salem and priest of the above -all -standing -God; 
^I«|li4iii| sdkshdtkrityay making-sight of, ^WT^H ivrdhimaniy Abraham, monnnr 
pratt/dgatam, advenieniem^ partcp. v. irfw + irr + IT, •TTOTIH^ mdrandiy abl. s. 
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of inw mdranoy killing, the ^ changed to vs after T ; a verbal noun from 
q mrif moriy to die, causative, to kill ; from the killing, «ji4dlHi nripatindmy 
of the kings^ gen. pi. of Hqfil nripati, prince, king ; who, being king of Salem 
and priest of the Most High God, meeting Abraham returning from the 
slaughter of the kings ; ^rrf^ dUsham^ accus. s. of ^nf^I^ cheering, congratu- 
lation ; J|R;a^i«(^ spoke, uttered ; ii^ to whom ; ^ Mid, the a meeting ^ they 
become i^ in ^rWT^I'^ and Abraham, Tl% + "J^^lHui sarva + dravydndm, gen. pi. 
of "j^q dravya, object, thing, material, gov. in genitive by ^^ tenth, ^ 
amiam^ accus. s. of ^r^ am&a^ share, portion, ^ipnn*^ gave, ^ iT^Blf)^^ sa malki- 
shedaky he Melchisedec his name, that is, namely, V^vmHi prathamata^ first, 
^ dharma, virtue, merit, righteousness, with rdja^ virtue-king, or king of 
righteousness, afterward king of Salem, that is, i^lP^ sdnti, peace^ quiet, 
from ^ Sam^ to cease^ to be calm, the king of peace, was. Thus trans- 
posed, the sentence reads. Who, being the king of Salem and priest of the 
Most High God, meeting Abraham returning from the slaughter of the 
kings, uttered a blessing, and to whom Abraham gave a tenth of all the 
goods, he was Melchisedec by name, that is, first, king of righteousness, 
afterward king of Salem^ that is, king of peace. 

The next sentence is still more involved^ and needing transposition or 
reconstruction. We must begin with H^fir est, ^WT^ i.e. priv. V with 
Hm bhdva, being, state, verbal noun from ^ihii, lit. tinb^ng, void, ab-essens, 
absence, governing in gen. pL ^jji^qTi? of these, in the compound jN^^iiv 
and-end-of these. Here CTTO^ includes a collective genitive of the many 
nouns that precede it, and which are put in the nominative case. Thus, 
Again his father, mother, ^^1^ gen. s. of #^ vamSa, race, lineage, gov. by 
fVnfiir nirnaya, i. e. nis-nUa, from ftf^-ift to settle, to determine, determination 
or ascertainment of race, ^ngiC dyusha, long-life, longevity, to be connected 
with ^n^Alt drambhOy beginning, as existence -beginning, ^fhR^ of life, 
^ ieaha^ end, ^, the V meeting ^ of iriNlw, the union equals V + V-f ^, 
because ;^ = v + ^ = '^+v, inhering to ^, = *^ = af. Construed according 
to their grammatical relation, the words read, Again^ father, mother, ascer- 
tainment of race, beginning of existence, and end of life, of these there is 
absence or lack. Thus five nouns are enumerated in the nbminative case 
without a corresponding verb, or ^qftr. They represent things in the 
condition specified, ^iHlPr^ ^writ H^ of these there is lack or absence; 
1[?^=^ + ^ hoc modoy thus, for the reason given, ^ lyii^^k^ ll^^lffl: 
he of God^s Son^s likeness-made^ ^ TPiHCT^ tyantakdlam. These two words 
will puzzle the learner if he forgets they are to be read as if written in one. 
He will be likely to look in the dictionary for THTT, and will not find it, 
for the word begins with v, and is VfiPTr atyanta, endless, perpetual, the iBr 
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inhering to ^, serving as the initial of the word, as if written tTTPir satyanta, 
m^ kdlamy time, foisy accus. of ^m kdla, used as adverb, with aiyanta, endless 
time, im^ ydvady Lat. v^que^ Fr. juaqv^hy irnni a priest, f^^vflf he stands. 

^nrCT=^rfll + 1(<Er lit. over even, moreover, our 1J^5^ pilrva, prior, 
forerunning, purushay man Abraham, to whom, ^Rsrt lufhitay looted, booty, 
partcp. of ^ lufhy to rob, to plunder, as adj. to "S'^ITOf , gen. pi. of "J^l, a 
tenth part gave, he Vhf* kidriky what-like, quaniy HfTi^ great, magnus, 
H^ that HTpft'Wlf dlochayatay 2 cans, imperat. v. W-?ft^ lochy to look at, 
regarder. The sentence reads. Moreover to whom our ancestor Abraham 
gave a tenth part of the looted-goods, how great he (was) that consider. 
^mntTr^ priesthood, office of a sacrificer, with nmr receiving, partcp. pi. of 
U-W^f the Visarga dropt after ^ before sonant ^: level^y gen. of "^ftr, gov. 
by TPiTRT santdndf i. e. sam-iana, out-going, offspring, ^eq^^ the law, wg- 
;rt^ anusdrenay i. e. anUy after, and TCR sdray verbal noun from g sriy to flow, 
to follow, loc. s. in accordance with, according to, '^^f^^^ lokebhyOy from 
the people, abl. pi, of hNt, s^ i. e., that is, ifllh^: jatebhyah^ from the 
offspring, abl. pi. of verbal noun ifTW, partcp. of Ht^, Gr. ytyvoiiaiy to beget, 
to bring forth, ^3rq»it bhrdiribhyo, from their brethren, ^^HilHil^^^l^^i 
of tithes-taking-a-right, or for taking tithes, or by right of the tax, order re- 
ceived, c4'Jb|4|Hi: labdhavantahy pi. partcp. of c9*^ lambh^ to receive, to get, used 
as preterite. The last sentence may be construed. The priesthood-obtaining 
sons of Levi, in accordance with the law, receive tithes from the people, 
that is, from the offspring of Abraham, their brethren. 

f^^pip^ sed illey mrftl although, im 'iw^ fro^i their lineage, if|[Fni|= •? + 
Vfmr partcp. of i|^ with T^ out-risen, im + ^wftl still, ^T^^ abl. of ivrdhim, 
a tenth received, ufk + IJRT^ agnitio, certification, promise, wfvwftsiH adhi- 
kdrwamy lit. super-gerenty possessor, heir, ^BrT%^ benediction, accus. of fnf^l^, 
gov. by Jir<ri<ll«t^ uttered, pronounced. Construed : But he although not- 
out-risen from their lineage, still from Abraham received tithes, and uttered 
benediction on the possessor of the promise. Again who, ^qit^ ireyariy more 
excellent, greater, comparative from ftj ^f, with n, prahitUy modest, well- 
behaved, ^^dil^ kshudratardyay the less, younger, dative singular of "fffirc, 
comparative of "^tj kshudrUy small, a blessing, ^[^rfir -f ^ + W?f il donne 
ainsi y, he gives thus there, any, ^«^^*) sandehOy doubt, uncertainty, with 
Visarga of nom. changed to before sonant ^lUsX not-is. It may be well 
to notice once more the compound I have divided, as the learner requires 
the rules it involves often repeated and applied. ^^irfliU^ daddtityatra. 
The f of the verb is short, and follows the nowhere it meets the i of l[ftr, 
and combines with it in the long ^ ?, half of which belongs to the first word, 
fmd half to the second. Next we have the final i of ^ changed to ^ y; 
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which is always a sure sign that it is followed by V or other vowel, as by 
W?f atra^ there, equal to French y inily a. Construed, the sentence reads, 
Again who the greater (is) he to the less a blessing gives, thus, or of this, 
there is no doubt. 

Again here who tithes receive they, i|fif)<^«fT mrityoradhindy i. e. ^ death, 
gen. ^?ft:, and ^HTV^ adhina^ subject, death-subject, mortal, «<|ff^i: men, but 
there who receives, ifM?T -f ^ + UHTO + TTTR: he lives-this -witness-receiving 
(is) moreover the tithes-receiving, ;^f% 4- ^fffll + ^T^N + yro Levi-also- Abra- 
ham-through, the T between ^ and ^ being only the little plank to bridge 
the gap between ^ and ^ that else would come together in levi-api, forming 
a bad hiatus, tithes gave, this also ^IRf^ ^fnsnr pent dire, 3 s. pres. Atman. 
of ^n^ Saky posse, pouvoir. For when Melchisedec made sight of his father, 
then he, Levi, in his father's 3t^ urasya, gen. of ^T^, loins, breast, was. 
Moreover the tithes-receiving Levi also through Abraham gave tithes, this 
also may be said, for when Melchisedec made sight of his father, he, Levi, 
was in his father^s loins. 

Section X. 

^^i '^^ ^aw oft^ ^^m\ Tyar^TrT^rT ^j^ii^- 
^*4^<i! if^'ftrf^: BHHpciuitt^ ffft irfttsiw %!?n ^r^^n^ 

We have in the foregoing exercise many of the words contained in the 
one that preceded it. These we will not repeat unless they occur in cases 
or tenses which are not yet* familiar to the learner. 

Again ^-|-^iif, loc. of ^f^, verbal noun from '^'^bandh, to bind, with 

M 2 

Digitized by VjOOQIC 



84 READING EXERCISES. 

*aiii = con-nect, in whose connection the people received the law, ihl by 
that, ijflj if, fwifg* siddhii^, accomplishment, perfection, from ftiv to attain an 
end, to finish, accomplish ; ^fimfinqi^ aam-abhavishyaty 3 s. conditional of ^, 
with «am, had been by the Levitical-priesthood, + ^phff vargena^ instr. of vA 
cktss, order, then Aaron^s ^q^^^ instr. of ^ftr line, descent, iTOT^ from amid 
a priest not, ftf + ^CT selected, ordained^ f^V^ by God, from the order of 
Melchisedec, ^RT^I of another, ^ic^ one,.i|rinC9V priest's, TTmiHT utthdpanam^ 
out-rising, issue, verbal noun from W + '^^ out-step, ewire^ the "^ following 
V of ^, forms with it li^ 0, where VPT^inK'f dvaiyakam, purpose, intention, 
had there been ? 

^ for f^ftw^ in changing, loc. of flfVfinv vinimaya, barter, exchange, 
of the priesthood-order ; ^ro sutardm, better, comparative of ^ *w, bene^ 
bieUy the law also changed, w^ jay ate ^ becomes, 3 s. Atman. of in^» 

And moreover that of whom ^^ ^1^ the word mentioned, he with 
another tribe, W^ from V? + gn^«am-yi(;, to yoke together, to conjugate, 
partcp. samyuktOy conjoined, connected, and of that tribe any one ever ^iru 
vedydfy, gen. of ^if^ altar, ground prepared for sacrifice, 'm^ karmma, accus. 
of W^ work, office, not performed. 4^ri^ + 5 vastutas tUy but in fact, in 
regard to which tribe Moses of the priesthood spake not one word even, in 
this tribe of Judah our Lord received birth, w^ accus. of i|«H«^ in its weak 
or Bha base ; ^ ^S^nr suspashfam, this very evident. Again of that more 
evident, suspasktaram, this witness, who (lit) in-the-after-likeness of Mel- 
chisedec, in that-like priest, 9^11^ udetavyam, is to arise, oriendtis, partcp. 
adj. from ^ + ^ to ga up or out, whose ordination, appointment by ^R^ 
iarira, fiesh, ^f|Hili| sambandhiyay connected, fifv vidhiy order, yuktayd, 
boimd, the last word of the compound being in the instr. fem. to agree with 
vyavasthaydf by the law. Thus the whole combination qualifies this word 
by an adjective phrase, as. Not by a flesh-connected-order-bound law, but 
by ^-Tjtr a-kshaya, undying, unwasting, ifl^H^li^l life-yoked, 91^1 power, 
verbal noun, instr. s. from ^n^ to be able, pouvoir* 

Secjtion XI. 

c^rii^w l^ti^ffr ^^wm f^wfxi finf ^ Midfiirril - 

VRTO UcTTC^ %Ili?ITOT #9n^l ^Rt ^: "^^ fk^ 
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f^ iiT^RiT ^nrn: fe^ ^a?ic«^ mni ^: ^ ?[!5!P5m 

For God this testimony gives, thus, after the order of Melchisedec a 
priest art thou for-ever. 11%^ anena^ instr. of ^, ^Rj a^a, front, forward, 
^filhft varttino, partcp. of ^. fiol dative of f^ commandment, §4clANl 
instr. of jt<5m = rfttr-Aato-/<i, weakness, r«iUMriNI9 instr. of f^-i|Fnn 
sans fruit, fruitlessness, ^ gen, of ^ hetu, motive, account, w^ artha, 
advantage, behalf, ^lAt^lft, with i: to connect o with a, on behalf of this 
reason, propter earn causamy by the law whatever perfect not, imn^ partcp. 
adj. neut. from ifi^. This neuter ending in i^ shows that f^fifftf does not 
mean whoever y but whatever. J^ + ^ift iti-hetOy kac causd, on this account, 
of it, J^t^ lopo, verbal noun, cutting, annulling, cancelling, from T^lup, to 
lop, cut off, Tpn by which, instr. fern, of n^, agreeing with dsilMI^II iresAfha^ 
pratydidy a better hope, flil^^A this-like, belonging to the same, we are 
firar + ^fi^ near-comers to God, fimiui]) samsthdpt/ate, ^fir-^in cans. 
Atman. 3 s. pres. constat^ ad-est. 

Again Jesus without an oath not being ordained, this-from-also he fH-V^ 
to stop, to settle an agreement, finnT niyamay verbal noun, agreement, cove- 
nant, or convenant, gen. of a better-covenanti ifur-^ madhya-sthoy middle- 
standing, mediator, ifnr: became, or having become. For they without an 
oath became priests, but this became with an oath^ for he ^^IC, ^ + 911 
perf. partcp. of T^( to speak. The Most High this with oath and not 
tWTH+ftnri^ ni-vartsyatCy 3 s. fut. Atman. of ^, with ftr, to turn back, 
to recoil, thou aft«r the order of Melchisedec a priest art for-ever. And 
they many priests were, for they ^[7J^ by death, instr. of ^, ftw nitya, 
constant, perpetual, 4«|iniii|||^ sthdyitvdt, abl. of WtftP^, verbal noun from 
WT, with nityay fr*om-continually-standing, firnftin: nivdritd^, partcp. pi. of 
^ Vfi, with ftf , to ward off, to bar off; f^n9 + ^ + ^WW + ^*Tci but-he-end- 
less-time ^nwi^ usqttey jusqt^hy stands, from that, thence, therefore, his 
priesthood, ^ ilfMWHlii parivarttaniyaniy circumvertendum, not to be turned 
aside or perverted, partcp. adj. from i|ft + ^. 
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Section XII. 

r 

For this reason what men-by-hiin to God near come, them he the end 
unto T|fT:?n3 pori^t/'A^'f^f^i ii^f- of lift -f ?n pari-trdy to protect, to preserve, to 
save, is able. Because iNf ^ in their behalf prayer to make he for-ever 
lives. Again of our this-Uke-high-priest, invVlRH neut. noun from n + tpr 
pre-yoke, pre-requisite, necessary condition, ^vnft^ was, the "^ replacing ft 
before sonant ^, who, vfy^ pavitrOy pure, holy, from ^j»t?, to purify, the 
Visarga being preceded by ^ and followed by initial ^, the latter is elided, 
and the former changed to li^ o, sfi^rnct 'himsako, from f^ himSy to strike, 
to hurt, ff?ni himsakdy injurious, obnoxious, with privative ^ displaced by s, 
innocuous, innocent, fHUM^* nishkalankai^y spotless, = f^ aanSy Wt^ ka^ 
laiikay tdchCy immaculate, inftwt abl. pi. of inf^ wicked, sinful, sinner, 
gov. by fifw: without, outside, ^^TT^ + ^fffll + '^ + ^fw: heaven-also-above- 
made, the ^ ai being represented by the long ^ in uchchtkritay ^Bm sthdty 
for ^rt^nn^, and Aorist of WT, the initial ^ not written but supplied in pro- 
nunciation by the iBr inhering to foregoing conjunction ^, as if written 
together ^TOm^« 

Moreover as of the high priest's, so W^ ilfc^^M^ inft^ «n% of his 
sacrificing need was not, ivfilf^ pratidinam, daily first for his own sins, 
after that for the sins of the people, "^fe religious offerings, + ^ bali-ddna, 
sacrificial gifts, for ^JTIW + ^^f^ 4- ^tf dtma-bali-ddnamy himself-a-sacrificial- 
offering having made, that one-time, une/ois, by him, ^Milf^ij sampdditam, 
accomplished, verbal adj. from ?rH + t|^ to bring to pass, to set on foot. 
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For by the law who high priests ftre^TO nirdpyante, 3 pi. pres. Atman. of 
fif-l-^ to perform, to select, to appoint, they ^^^ = daur-balyay lit. poor 
strength, weak force, with ipR yukta, infirmity-bound men, but subsequent 
to the law by an oath-bound word who a high-priest was appointed, he 
even the for-etemity perfect Son. . 

Here end these social exercises in this ancient and classic language of 
India, and I am to say good-bye to the invisible circle to which I have been 
speaking as if they had all been seated before me at the same table. It has 
been a great pleasure to me, and, I hope, some advantage to 'them, that I 
have been able to make them so vividly present in these readings. And 
here I will say something to them which I omitted from the Preface, as that 
was addressed to teachers or ready-made Sanskrit scholars, rather than to 
beginners in the study. It was my original purpose to form or invite a 
small company of young men and women, and older persons disposed to 
join them, to make an excursion among the Oriental languages, just as 
Cooke leads companies of excursionists through the countries in which these 
languages are or were spoken, and for the same comparative object and 
result. I thought that even a bird's-eye view would acquaint those, who 
took it thus hastily, with the affinities and relationships of Indo-European 
languages, and with the determinating characteristics of their several families, 
and thus introduce them into the interesting field of Comparative Philology. 
I, therefore, sat down to compile and provide some easy, simple guide- 
books for this linguistic excursion, beginning with Sanskrit, then going on 
to do the same thing for Hindustani, Persian, Turkish, Hebrew, &c., as 
representing diflPerent families of languages. After the Sanskrit hand-book 
had been ready for the press for a year, I invited a class of young ladies 
to take lessons in the language, as I have said in the Preface. In giving 
these, I learned more fully than I had done before what clear, simple, and 
familiar expositions and illustrations young beginners needed at the outset 
of the study. So I threw into the waste-basket all my Reading and Parsing 
Exercises which I had prepared the year before, and wrote just such as I 
gave to my class, and which enabled them to make a progress in the lan- 
guage which was very gratifying. Thus this is not so much a guide-book 
as a note-book, giving an account of our social excursion into Sanskrit. 
In both capacities I hope and believe it will be equally helpful to all who 
may use it, and whom I have regarded as really belonging to the same 
circle as if they were personally present. 

And now, midway between sixty and seventy, and with impaired health,. 
I can hardly expect to lead in person the various excursions that I at first 
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proposed, but I hope the guide-books I have prepared, and still in manu- 
script, may be found worthy of publication, and that they will be found 
useful to many who may be disposed to explore the fields to which they 
relate. Wishing all such the satisfaction I have myself enjoyed in such 
investigations^ I bid them all a hearty good-bye.. 



Digitized by 



Google 



YOCABULARY. 



Note — The abbreviations of difPereiit parts of speech will generally be the same as 
heretofore used. For different languages, Heb. = Hebrew, Arab. = Arabic, Gr. = Greek, 
Lat. = Latin, Goth.=Gothic, Hung. = Hungarian, Icel. = Icelandic, Swed. = Swedish, Gel. 
Bret. = Celtic-Breton, Ger.=Gerinan, Eng. = English, A. S. = Anglo-Saxon, Fr. = French, 
Ital. = Italian, Span.= Spanish, Gael. = Gaelic, Wei. =Welsh, Corn.= Cornish, Slav. =r Sla- 
vonic, Rus. = Russian, Per.=Persian, Hin.=Hindu. 



^ «, negative prefix, = Gr. a, Lat. in, 
Eng. un; prefix to verbs desig- 
nating the imperfect tense. 

^nft^ ativa = atp-iva, adv. much, very, 
indeed. 

^f^ adhi, prep, above, over. 

^fu^RIt adhikdra, from adhi + W, 
overseership, superintendence, ad- 
ministration, ownership. 

^g anUy adv. afterwards, then ; prep, 
with ace. along; combined with 
nouns and adverbs, after, accord- 
ing to, = Gr. ai/a, Goth. ana. 

wm anya^ wx([ anyd^ ^ti|^ anyady other, 
Gr. aXKo^y Lat. alius, alia, aliud, 
Goth, alis, Fr. autre. 

^m^apara, adj. posterior, following, 
other by addition, moreover, Goth, 
afar, afler. 

^firfiTO abhishikta, abhi, on, upon, 
+ ftr^ sich, to sprinkle, to pour 
upon, to anoint, partcp. adj. = n. 
anointed, = Gr. x/^/w, Lat. pungo, 



ungo, hence xpiarrog, unctus, Heb. 
nttte to lay hand upon, to imprint 
colour, to anoint, TT^HyO Messiah = 
XpicTTog = Shikta, Unctus, Anoint- 
ed, Gael, suath, i. q. sich. 

W$ artha, n. m. s. desire, aim, cause, 
meaning, Lat. ratio, = abl. arthdt, 
to wit, namely, ace, artham, adv. 
=:for. 

^^ifi.*fl'( avatarantam, partcp. adj. 
from ^51^ ava, down, + H trt, = to 
move, hasten, descend. 

^^PfHr^ffH uvatishthantam, partcp. adj. 
ace. from ava, down, + ^in sthd, to 
stand, lit. down-standing. 

^^ ava + ra, down -|- place, i. e. in- 
ferior, low, under. 

^T^ a^, Lat. esse, sum, est, Goth, im, 
ist, A. S. eom, is, Gr. eifxl, Slav. 
jesam, jest, Gael, is, mi, is, e, Cel. 
Bret ounn^ eo. 

^smX^ asmdn, ace. i per. pi. us. 

^ aham, i per. I, Lat. ego, Slay, ja. 
Hung, en, Arab. Ul, Heb. "^3^1 ani, 

N 
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Swed.ya^, Ger. ich, Icel. ek, Goth. 
'ik, Gael wt, Cel. Bret, me, am, em, 
Fr. je, ltd. io, Span. yo. 

W a. 

WT d, prep, with abl. from, implying 
starting-point, also ending-point, 
until, unto ; with loc. on, up to. 

WT*m^ dgam, i. e. d -j-ffam, = to go, to 
come, Lat. adire, to approach. 

WTTilf^ dtman, self, Ger. sich, Lat. se, 
ipsissimus, soul, Gr. ain-o'y. 

wf^ ddij L e. ddya, with i for ya, n. 
m. s. beginning, first. 

^cn^ dyits, n. s. life, Gr. atig, Lat. 
aevum, Goth. aiv^. 

^TTT?^ drambha, n. s. beginning, exer- 
tion, forth-setting. 

^TTc?^ (ffoc^, i. e. a + focA, to eye, to 
turn the eye to, to behold. 

^91^^iT9 dvaiyaka, adj. and n. neces- 
sary, necessity, Fr. besoin. 

^n%^ dSis, n. f, benediction, welcome, 
blessing invoked. 

^ i, V. to go, compounded with a 
great number of prepositions and 
adverbs, i. q. Gr. elfAi, Lat. ire. 

^ Hi, adv. thus, so, this manner. 

^1^ ittham, adv. this mode, thus, = 
Lat. ita, 

5[rirT itvd, partcp. v. ^ i, having gone, 
going. 

1[^ idam, dem. pr. this, Lat. is, ea, id, 
Goth, is, ita J GaeL eisin, i, ise. 

\ i\A^ iddnim = ^i^ idam, this, + 
f^ dina, day, = this-day, now. 

%^- 

fvgx Uvara, n. m. s. lord, master, 
king, deity, God. 



7 u. 
TfWiuktai^, partcp. v.^^racA, to speak. 
WFHf^ utpat, L e. ud -{-pat, to up-fly, 

ascend, arise, originate. 
^ ud, adv. and prep, up, out, = Ger. 

aus, op, and combined in the same 

way with verbs. 
^SJfT^ vdumbara, n. s. fig-tree, 
^ilfwvfir upatishthati, pres. ind. 3 s. 

V. TfJ upa, on, upon, and ^btT sthd, 

to stand. 

^e. - 
CTi eka, num. adj. one, Lat. uniLS, 

Gr. eh, Goth, ains, Ger. ein, 

Swed. en, Slav, niki, Gael, aon, 

Cel. Bret. unan. 
Vicmv^etasmdt^ abl. dem. pr. inf^ etad, 

this, Fr. C6-d. 
CTT^ 'etddrisa, adj. from e/arf, this, 

and dri§, seeing, = this -looking, 

this-Uke. 
^FT etya, partcp. v. ^ i, to go. 
^ enam, ace. dem. pr. = etad and 

CT ?va, particle and adv. only, even, 
very, just, also. 

^k. 

^: kai^, nom. of base ftiw kim, who, 
Lat. 5'tti, Ital. chi. Per. AriA, Slav, koi, 
Goth. Ava*, Avo, Gael, co, da, ciod, 
rel. pr. who. 

«|i^ Aa/A, V. to tell, relate, say, Goth. 
kvithan, 

TBfm kathd, n. s. a speech, tale, Fr. 
parole, Icel. saga. 

m;^ kadd, i. e. ftfe f^ Aim rffwa, con- 
tracted kada, what day, once, one 
day. 
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HiJhr kapota^ n. s. a dove, pigeon^ 
Lat. columba. 

U^ karman^ n. s. action^ work, busi- 
ness, office, from 7f kri» 

ftl^ A:in/w, conj. but, Lat. sed^ Fr. mais, 

^fB^ Jh^/a«, adv. from what place, 
whence, wherefore. 

^pf kut-ra = Ara + ra + /ra, adv. what 
place, where, Goth, hvathro^ hvar, 

^ Arri, v. to make, combined with 
numerous words like hBt./acere. 

^ krite, loc. of ^ ^ri/cr, n. s. making, 
action, work, virtue, = adv. and 
prep. Lat. /?rop/er, = abl. hsA.causd^ 
on account of, in behalf of. 

^WT kritvd, partcp. of ^ kri, having 
made. 

^sfi| ko ^pi, ^lirfil kdpi, f^ffiT kimapij 
some one, Fr. quelqu^un. 

jfSPr^kramaSas, adv. by degrees, in 
order, step by step. 

TSt^ kro^ttj n. s. breast, bosom. 

inu ffctt^d, n« multitude, class, mass, 

troop, band. 
nm ffaivd, going, having gone, partcp. 

V. ffam. 
iT^ gad, v. to recite, to speak, relate, 

Goth, quithan, Eng. quoth. 
JW gam, v. to go ; compounded with 

many prepositions and adverbs, 

like Lat ire, = Goth, ffaggan, A. S. 

cuman. 
ui^ffavesh, v. to seek, search, hunt 

for, Fr. chercher, 
7^'^f(t gumtara, compar. adj. ^ guru, 

grave, great, dignified, venerable. 
i[^nm^^gri^itavdn, partcp. v, 5^ grah, 

seizing, taking hold of. 



^p^ grantha, n. s. a book, volume, 

literary work. 
OT grahy v. to take, seize, grab, gripe, 

Goth, greipan, A. S. gripan, Gael. 

greimich. 
?ym grdma, n. s. a village. 

"^gh. 
XT^ ghaf, V. to endeavour, to happen, 
to fall into, Lat. accidere, 

^ ch. 
^ cha, conj. and, Gr. ^a/, Lat. que 
in virum-que. 

WTf(^jagat, n. s. race, the world, Lat. 

mundus. 
if^jan, V. to generate, beget, bring 

forth, to originate, issue, Gr. 7/7- 

vojuLai, Lat. gigno, Goth, keinan, 

Gael, ^m, ginidh. 
"^ft^jana, n. s. creature, living being, 

man, mankind. 
"^mjala, n. s. water; jal^ to turn to 

water, as firuit reduced to fluid or 
jel 
infif jdti, i. e. jan + ti, birth, genus, 

kind, species. 
'^fiTS^ jtvana, adj. living, animating; 

n. Ufe, existence. 
TiftfH^yyo/w, n. s. Ught. 

TT/. 

hit: M«-J for inW(, = adv. then, there- 
fore. 

inn tathd, adv. so, thus ; correl. to 
yathd, lit. what mode-this mode, 
as-so. 
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H^ tad^ 3 per. pr. he, she, it, = Lat. te^ 
ta, iud 4 iSy as in iste^ ista, istud, 
Gr. 6, jy, TOy Goth. «a, 50, Ma/a, 
Gael* eisin^ i, we. 

Tn?^| tad - ariham, — this + reason, 
cause, = adv. Lat. propterea, this- 
for. 

in»T /flrfa = tad + e/ena, that day, then. 

injnff taddnimy adv. at that time, then. 

wft /fl^Ai, adv. then, therefore. 

implJddrUyi.e.K^tadjthiSy + "^drii, 
looking, = this-like, such-Uke. 

ifrf iena, instr. of /ac?, by, through 
* him, it, = adv. thus, therefore. 

ift^ toyOy n. 8. water. 

FT tvarrij % per. pr., Lat. tuy Gr. o-v. 
Per. /w, Slav, ti^ Goth, /^z/, Ger. rfw, 
Gael, ^tt, Cel. Bret, te, thou. 

?j^RT;i^rfa//av(i/i, partcp. V. rfa, giving. 

?y5f5^ daSaUy ten, Gr. 5e/ca, Lat. decern, 
Hin. rfa^. Per. rfa^, Goth, taihun, 
A. S. /y/i, Ger. zeheuy Slav, e/e^e/, 
Gael, rfeic^, Cel. Bret, deky Wei. rfe^. 

^^ dasamOy num. adj. tenth. 

^ rf<i, V. to give, grant, bestow, Lat. 
dare, Gr. SlSay/uHy Per. dddaUy Rus. 
rfa^y, Gael, thabhairy Goth, giban. 

?(^ftr diptiniy ace. s. e/?/?/i, n. s. splen- 
dour, Lat. /i*a?, light. 

1^!^ dHi, V. to see, to look at ; com- 
pounded with many prepositions, 
like Lat. videre, 

i;g^If^ drishtavdn, partcp. of driS, 
seeing. 

1^ dvaUy num. adj. du, two, Lat. duo, 
Gr. Svoy Per. ^ rfw, Goth, /vae, 
Slav, dva, Gael. e?a, Swed. /va, 
Irish do, WeL rft«?y. Corn. deau. 



>l^ dharmay n. s. virtue, duty, merit, 
righteousness, Fr. devoir, 

tf /I. 
tl wa, particle, not, Lat. we, Fr. /io?i, 

joa*, Goth. nCy neiy prefixed to verbs 

as in Persian &c., e.g. ndsti = na^- 

asti, not is. 
TiTR*^ ndmaUy n, s. name, Lat. nomen, 

*Gr. ovofAa, Goth. namOy A.S. wamor, 

Rus. mia, Gael. ainm. 
tffmz nikafay near, prommuSy Fr, pres, 
ffTO nitytty adj. constant, perpetual. 
ft!^mV«?j9, V. to perform, represent, 

to assume a nature or character. 
ftraift^T: nivdritdl),, partcp. adj. pi. of 

fil niy Lat. noriy Eng. w/i, + ^ vfi, to 

screen, protect, withstand; endure. 
fiirrmT nishkapata, i. e. nis, without, 

= Per. ^. biy and kapatay fraud. 
fHMic^S nishkalanka, immaculate, 

without spot, stain, or rust, 
fffsqi^ nishphalay i. e. niSy without, + 

phaltty fruit, = fruitless, 
fft niy V. to conduct, lead to, to bring 

to ; combined with many prepo- 
sitions, Uke Lat. ducere, 
iTO nripa, n. s. a prince, king. 
«|qfw nripatiy n. s. a king. 

v^paramy ace. of para, = adv. beyond, 
after. 

TqtiR paramay superl. of para, most 
excellent, highest, extreme. 

TqtiRftr^ parameshthiriy i. e. parame -f 
shihiriy of v. sthdy lit. highest-stand- 
ing, Overruler, Supreme Being. 

^ftr^fsff parichinvantiy 3 pi. pres. 
V. fi| chiy to follow, with pari. 
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around, about, to reflect upon, to 

have in mind, 
trftsni paritrdium, inf. v. trai, to 

rescue, protect, and pariy around, 

about, i.e. to shelter, protect, Fr. 

mettre a Vabris^ to save. 
^ft^ti^T paripHrana^ i. e. pari -\-pur + 

ana, the act of filling full. 
xriX^fffTlT? parivartaniya, partcp. adj. 

to be turned around, reversible, 

from V. vrit, Lat. vertere, with the 

aniyai termination to partcp. pari- 

vartay = Lat. -ndus in circumver- 

tendua. 
ti^s^ pare ^han, the following day, 

from para, after, next, and ahan, 

day. 
'^^;i^ pavitra, pure, holy. 
xii^gj^paSchdty adv. afterwards, after, 

behind, posterior. 
iT^inr pa§yatam, imperat. dual v. irreg. 

"5^ driSy to see, behold, to look at. 
Xft^Xf pddaptty a tree. 
Ml^^NHi i. e. m^ pdda, foot, tn|^ 

pddukdy shoe, sandal, and v^ 

bandhoy = shoe-band. 
vmpdpay adj. and n. sin, evil, iniquity, 

Fr. pechiy Gael, peacadh, 
iniW pdrasthay i. e. pdra^ over, oppo- 
site, and sthtty stand, = over-stead, 

on the other side. 
fiTJ pitriy n. s. Lat. pater y Gr. irarrip^ 

Per. padary Goth, fadary A. S./ae- 

dcTy Gael, athair, 
5^ putray son, Lat. //ii^, Gr. wo'?, 

Per. jow^ar, Rus. {fw^i, Goth, ^n2«^. 
gr|^ punary again, but, moreover; 

^[H^ punaichay and again. 
5^ purushay man, Lat. Aomo, Fr. 

hommey mankind. 



^^fiWT pHrnaid, n. s. fulness, plenty. 

^ pdrva, adj. former, prior, eastern ; 
pdrvarriy adv. before. 

^5^15^ prishtavduy partcp. v. prachh, 
to ask, inquire. 

IT^rnS prachdryya, partcp. v. ^ char, 
with jora, to put forth, to appoint, 
perform. 

H"^ prachhy v. to ask, Lat. precor, 
Goth. fragaUy A. S. fregnan, 

H»rTjo^c;/^,n.progeny,from jora 4- v./aw, 
= forth-born, offspring, Gr. yei/ea. 

Hfirf^ pratidinaniy adv. day by day. 

Tmfk^W^^pratyabhijndtavdn, partcp. 
V. '^jndy to recognise, to perceive, 
to understand, Fr. connaitrey with 
preps, prati and abhi, 

MW^l-^IH^ pratyavochaty aorist 3 s. v. 
^^ vacA, to speak, Lat. dicerey Fr. 
parler, -\-pratiy to, Lat. arf. 

lliqil'T^ pratydgam, to advance, ap- 
proach, Lat. advenirey from iiH gam 
+ Hfir ;>ra/i 4- ^ <^. 

inw prathamay first, prior, previously. 

W^pra-bhUy adj. mighty, lord, master. 

UTTO^aTwawflf, measure, scale, autho- 
rity, evidence, from pra and m(iwa. 

V^if^prayojanay i.e. jora -I- y«(; -f awa, 
pre-requisite, Fr. besoiUy need, mo- 
tive. 

Ura prdpya, partcp. adj. obtaining, 
possessing. 

VJ^Pnprdvochaiy aorist 3 s. v. vacA, 
to speak, and pra, Lat. pre^ ex^ 
forth, out, = exclaim. 

^tW jo/'^raAra, sender, one who com- 
missions, from pra + ir, to dis- 
patch, to send. 

if^WT preshitdy partcp. v. pra + ishy to 
send, to throw, to direct, project. 
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Wftj baliy offering, oblation, sacrifice. 

vtm^i bhavdfiy being, term of respect, 

as Sir, Signor, Excellency, 
trfrgi^ MartVtim, inf. v. bhU^ to be. 
HDimiQ^i^ bhavishyady fiit. partcp. v. 

bMy =i Lat. futumSy futuriSy and 

vadiriy speaking, i. e. prophet, 
finn bhinnaJ^y prep, without, Lat. siney 

Fr. sans. 
ij^ bh4y to be, Per. budan, A. S. buan, 

Slav, bitiy Gael, bi; thys verb is 

reproduced in a great number of 

combinations. 
jjgW bMiva, partcp. being. 
WJ bhrdtriy brother. Per. buradar^ 

Gr. <l>paT^py Lat. fratety Goth. 

brothaVy A. S. brddhoVy Rus. ira/, 

Gael, brathair, 

W m. 
ini^maj;, to dive, plunge, dip, Lat. 

ifl^ ma/, abl. i per. pr. ahaniy from me. 
im madhyay adj. middle, intermediate, 

midst, amongst, Gr. /uLca-o^, Lat. 

medius, Goth, mi^/t^. 
il^ manu-ja and ir^ mantf, a man in 

general, Lat. Aomo, Goth, manna, 

A. S. man, mann. 
im mamay gen. i per. pr. aAam, of me. 
iff^ maAi, adj. great, Lat. maffnm, 

Gael, m^y muir. 
^fif^^ mahiman, greatness, majesty, 

Lat. maJestaSy Goth, mahts, jorer. 

machty Gael, nibracha. 
iTHf^ manava, adj. human, partaking 

of man. 
Iff mdmy ace. of pr. aham. 



ifR mora, n. s. dying, death, from 

mriy Fr. morty Per. murdah, 
5^ mt<cA and iftl^ mokshy v. to release, 

liberate, to loose. 
H mriy V. to die, Lat. m^oriy Per. mwr- 

rffln, as causative in Goth, mauthry 

A. S. m4rdhery Gael, mortadhy to 

murder. 
^ mrityuy mortality, or condition of 

death. 
^ meghay n. s. a cloud, sometimes 

with multitudinous sense. 
^ meshay a ram, the sign Aries. 
ifW^m m^sha-idvOy lit. sheep*s-young, 

a lamb ; mesha-Sdvakay the same. 

TWSi^yataSy adv. from yarf, which-from, 

whence, wherefore. 
vm yathdy adv. which-way, which- 

like ; tathdy this-way, so, thus. 
1^ yady rel. pr. who, which, the final 

d changing like n in Lat. m, when 

combined, 
irflf yadiy adv. if, with apiy or yadyapi, 

although. 
4|f%Ht(^ yasminy loc. s. rel. pr. yarf, in 

which. 
^IW yasyay gen. s. of yarf, of which. 
ydjaka, n. s. a sacrificer, a priest 

who serves at the altar. 

ydjakatvOy becoming a priest, 

priesthood, 
in^ ydvat and ^n^ ydvanty what- 

much, as many, during. 
5^ yvjy to yoke, connect, to unite, 

Lat. jungerCy variously combined. 
^ yuvdmy dual pr. you two. 
'^Sf(w{^yushmdny ace. pi. per. pr. yHyamy 

you. 
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^nj yogya^ adj. and n. fit, consistent, 

from yuj. 
ift yaUy rel. dual pr. yarf, which two. 

tr. 
T^ ravay a sound, cry of a bird, screech 

of owl or raven, from ru, 
i\^\ rdjariy a king, Lat. rex ; rdjnty 

a queen, Lat. regina, 

H /. 
H**^ lambhy to obtain, to acquire, i.q. 

f<35?T likh, V. to write, to delineate. 

^ luth, to rob, to plunder, to * loot.^ 

cjx^^ /mj9, to break, to spoil, to extin- 
guish, to lop or cut off, 

titm loka, the world, mankind, Lat. 
homines^ Gr. Xao?, Ger. leute, 

7^^ loch, to see, to behold, lit. to eye. 

rfl^H lochantty n. s. the eye ; loch-aka, 
the pupil of the eye. 

f5^ lopa, lopping off, annulling, 



omittmg. 



^ V, 



^5? vamSUy a bamboo, staff, stem, 

hence lineage, race. 
^ vadyto speak, to address; variously 

combined, like Lat. dicere, 
^ vayam, i pi. pr. we, Lat. nos, 

Fr. nous. 
^iTT«T varttamdna, partcp. of vrit, 

turning, turning in behind after 

pari. 
^^ vastu, essence, object, means, 

thing. 
^Ii^ff^ vastutaSy in fact, really. 
'^jvdy particle of comparison, or, either. 
^TW vdkya, speech, a sentence, from 

vachy to speak. 



^rr^ vdda, speaking, the act of uttering 
words, speech. 

^^ vdsa, dwelling, abiding -place, 
habitation. 

'4I^¥VM vasa-sthdnay dwelling-place, 
home-stead. 

fir vi, prep, implies separation, priva- 
tion, = Lat. dis. 

firf^ vidhi, order, commission, ordina- 
tion. 

f^ vind, prep, without, Lat. sine^ 
Fr. sans. 

ftc^^^ vilochy i. e. vi + loch, to look 
out, to turn the eye upon, to 
behold. 

finsr^ i. e. f^ vi and ig^ has, Lat. 
spirOy with vi, to confide, trust, to 
believe. 

r«l^lfl«T viSvdsana, inspiring confi- 
dence, trusting. 

ft^Tir^ vihdyas, the sky, the air, 
firmament. 

^ vrijy to bend, to incline. 

^ vrity to turn, to behave, vulg. to 
*do a good turn,' = Lat. vertere, 
and more variously combined than 
that verb. 

^^TWT vyavasthd, i, e. vi-ava-stha, 
placing apart, separating, decree, 
edict, law. 

Tjn^ iaky to be able, Fr. pouvoir. 
l(rmi iaktydy strength, ability, Fr. 

poiwoir, Lat. potestas, 
^Tl Sapa, an oath, imprecation. 
^<tr iarira, the body, Lat. corpus, 

Fr. corps. 
Vl^mVi^ Sarirasambandha, lit. with- 

body-bound. 
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^pf^ Sdntiy quiet, rest, repose, peace. 

f^ SiSUy the young of man or animal, 
a youth, child, pupil. 

$^ Seslia, remaining, relict, residue, 
end. 

^ Sru, to hear, to listen, to be atten- 
tive. 

I5r% Sreniy line, a row, rank, order, 
procession. 

^TT^ Breyams, compar. better, su- 
perior ; Sreshfha, best. 

7S s. 

^«a,nom.of base tad; sa^, he; sd^ she; 
taty it; used as article, like Goth.^a, 
sOy A. S. S€y seOy Gael, e, i, ise, 

^ipRT samyukidy conjunctus, partcp. 
of yujy with *flm, connected, con- 
joined. 

WH satyUy true, honest, veracity. 

W^ sadrUa, i. e. sa, this, + rfriia, 
like, this-like. 

MHiM santdna, i.e. saniy con^ and /(^/za, 
a thread, issue, progeny, family, 
race. 

^^ sandeha, doubt, danger, uncer- 
tainty. 

W^f^ sa-pad'i, quickly, instantly, on 
the spot, lit. at very foot. 

Hiftrr samipa^ near at hand to, Lat. 
apudy Fr,pri8. 

^yi samrupa, adv. lit. together-on, 
foot to foot, close by. 

W^^ sambandha, together -bound, 
connection, union. 

?I% sarva, all. 

^ saha = sadha, with, companying, 
connected with. 



WW^^ sdkshdty abl. of sdksha, in pre- 
sence of, eye to eye. 

^Rraii sdkshya, giving testimony, evi- 
dence. 

^rr^^^l^i.e. msdy she, + drii^ looking, 
seeming, driSyavaty made visible. 

^nv sdrdham, prep. gov. loc. and gen. 
with, Lat. cum, Fr. avec, 

ftl% siddhiy accomplishment, perfec- 
tion, completeness. 

^ sUy adv. well, very, = Gr. ev, Lat. bene. 

^KXi sutardm, compar. of su, better, 
rather, Ger. lieber. 

^^q7 stispashfUy i. e. su, very, and 
spashfa, evident. 

T^ srijy to effuse, to beget, to create. 

lOT sthdy to stand, Gr. ?(TTj;/i£, Lat. 
stare^ Goth, standan. Per. isiddan, 
Gael, siadaidh. 

VHX^sthdnay standing, staying, stand, 
stead, place. 

44j|gftiH^ spashtataram, compar. more 
evident. 

?OT svayam, rel. pr. self, Lat. se, Ger. 
sick. 

^A svargay heaven, paradise. 

^1f t14l«t^ svikritavdn, partcp. v. ^ 
sva 4- ^ kfi, lit. to make one's self, 
to unbosom, to confess. 

f^M^ hims-aka, mischievous, one who 

injures, an enemy. 
f4m hints dy injuring, killing. 
% Ae, interj. O ! ah ! 
^ hetUy motive, origin, cause, means, 

abl. on account of; tato hetoijt, for 

this cause. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped belom 

A fine o£ ftjycents a day is incurred 
by retainin^gw^ beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 



MAJUo-'^^F! 



:19*68H 



Mftf^ESLM 



- u 




